 “ХРИЗОМАНИЯ, ИЛИ СТРАСТЬ К ДЕНЬГАМ” А.А. ШАХОВСКОГО

ПУБЛИКАЦИЯ Л. КИСЕЛЕВОЙ

Пьеса А.А. Шаховского, написанная по сюжету повести Пушкина “Пиковая дама”, опубликованной в журнале “Библиотека для чтения” в 1834 г. (Т. 2. № 3. Отд. 1. С. 109-140) за подписью P.1, была впервые представлена на сцене Александринского театра в Петербурге 3 сентября 1836 г. и повторялась 9 и 18 сентября. Несмотря на иронические отклики современников (рец.: Северная пчела. 1836. № 216. 22 сент. С. 861-864), “Хризомания...”  продержалась в театре до 1856 г. и возобновлялась в 1870-е и в 1890-е гг.2

“Хризомания...” уже давно стала предметом внимания исследователей,3 однако никогда не печаталась. Она безусловно интересна для понимания рецепции пушкинского творчества, для изучения творчества Шаховского, а также истории русского театра и жанра инсценировки в первой четверти   XIX в. 


По замыслу Шаховского, спектакль состоял из двух частей: публикуемого ниже “драмматического зрелища” из пяти компонентов (включая дивертисмент) и водевиля: “Крестницы, или Полюбовная сделка. Эпилог-водевиль (в следствии Пиковой дамы) в одном действии с Дивертисментом”.4 Водевиль чаще всего опускался при постановке, хотя содержание основной пьесы существенно меняется в зависимости от наличия или отсутствия этого “эпилога”. Большой объем публикуемого текста “Хризомании...” заставляет нас отказаться от публикации водевиля в настоящем томе, а также вынуждает  резко сократить объем комментариев, ограничившись лишь краткими текстологическими примечаниями и минимальными контекстуальными пояснениями.5

 Настоящая публикация осуществлена по рукописи, хранящейся в Санкт-Петербургской Театральной библиотеке (шифр: I. IX. 4. 37). Рукопись выполнена аккуратным писарским почерком и является цензурным и режиссерским экземпляром одновременно. В ней содержатся два цензурных разрешения (оба - автограф цензора Е. Ольдекопа), а также многочисленные режиссерские исправления и замечания, восходящие ко времени первой постановки - они оговорены в примечаниях (с пометой Испр:). Поскольку автограф пьесы утрачен, мы не воспроизводили всех орфографических и пунктуационных особенностей писарской копии. Пунктуация урегулирована (расставлены пропущенные точки в конце предложений, запятые при причастных и деепричастных оборотах и т.п.), выправлены описки, урегулировано употребление прописной и строчной букв, произведены замены окончаний -аго на -ого в прилагательных и причастиях, звонкого согласного в приставках перед глухой согласной основы (типа разсказ/рассказ) и т.п.  

 ХРИЗОМАНИЯ, ИЛИ СТРАСТЬ К ДЕНЬГАМ.

Драмматическое зрелище, взятое из повести, помещенной в 
“Библиотеке для чтения”, и представляющее в начале: 
ПРИЯТЕЛЬСКОЙ  УЖИН, ИЛИ 
ГЛЯДЕНЬЕМ СЫТ НЕ БУДЕШЬ.

Пролог-пословицу, с пением в следствии:

ПИКОВАЯ ДАМА, ИЛИ ТАЙНА СЕН-ЖЕРМЕНА.

Романтическая комедия с дивертисментом в 3-х сутках:

1-е УТРО СТАРУХИ; 2-е УБИЙСТВЕННАЯ НОЧЬ; 
3-е ИГРЕЦКОЙ ВЕЧЕР: дивертисмент ДЕТСКИЙ БАЛ*
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Действующие лица в Прологе и Комедии:

Князь Немиров, полковник

Граф Павел Львович Томской

Карл Соломоныч Ирмус

Любим Калиныч Чурин

Барон Волмер

Любской

Волжской и еще несколько приятелей

В одной комедии:

Графиня Елизавета Федотовна Томская, престарелая барыня

Елиза или Елизавета Ивановна Кобринская, ея воспитаница и 
крестница

Лиза, крестница и первая горничная Графинина

Баронесса Волмер

Каролина, дочь ее

Аннушка





Груша


}
горничныя графинины

Маша, девушка из моднаго магазина

Луша, служанка Елизы

Евграф Гурыч Чекалинский, разбогатевший игрок

Ермия Клавдич Бухтин, банкомет

Танцмейстер

Макар, денщик Ирмуса

Слуги

Пажики
} графинины

Дети танцующия

Дамы и кавалеры на бале

Слуги баронессы

1-й игрок

2-й игрок

3-й игрок

Игроки

Казачки Чекалинского

Привидение

ПРОЛОГ

Театр представляет комнату Немирова, впереди на правой стороне турецкий стол, внутри по середине, накрытый для ужина, на левой фортопиано. Немиров мечет банк. Томской, Чурин, Любской, Волмер и еще несколько приятелей их понтируют, Ирмус сидит у стола смотрит на игру и на маленьком пергаменте записывает, Волжской за фортепианом поет.

Волжской:  А в ненастные дни


Собирались они


Часто;


Гнули - Бог их прости!


От 50


На 100,


И выигрывали, и отписывали


Мелом.


Так в ненастные дни, 


Занимались они


Делом. -

Немиров, кладя карты и допевая: Делом... Однако пора кончить дельное занятие, ... смотрите, уж рассвело.

Томской: И соловей запел.

Волжской: А соловья баснями не кормят.

Немиров: Волжской прав, пора ужинать, (слуге) Эй, давайте скорей кушанье. 

Чурин, выпивая стакан вина: Погоди, князь, прокинь хоть талий грас.

Немиров: Право не в силах, вспомни, что вы меня усаживали, с 9-го часа вечера.

Ирмус: И во всю ночь.

Волжской: А я уж давно и за ночлег расплатился с хозяином.

Томской: Эге! так ты проиграл, вчерашний выигрыш,

Волжской: Весь начисто.

Томской: Так вот от чего у тебя нынче такой чистый голос.

Волжской: А карман еще чище.

Немиров: Да кто же выиграл, вот весь мой банк, что в него положил, то и беру.

Ирмус: Г. Любской должен выиграть.

Любской: Почему?

Ирмус: Вам английская фаска, сперва выиграли сряду пять раз.

Любской: Да ее три раза убили.

Ирмус: Но потом она 10 талий рутировала.

Любской: Да к несчастью я ей изменял, и черт знает, для чего гнулся на выдержку, вот весь мой выигрыш: но граф Павел Львович брал большия куши.

Ирмус: Точно, три сетелева с транспортом, два кензелева и одно тронтелева.

Томской: А сочли ли вы, любезной Карл Соломоныч, сколько семпелей и паролей у меня перебили.

Ирмус: Очень много; однако ж, граф, вы все-таки остались в выигрыше.

Томской: Право?.. посмотрим верна ли ваша математика; ... да нет после сочту... а ты, Чурин, что запивал, выигрыш или проигрыш?

Чурин, сердито: Нечего и спрашивать, проиграл по обыкновению. Надобно признаться, что я несчастлив, играю мирондолем, никогда не горячусь, ничем меня с толка не собьешь, а все проигрываю... особливо же сегодня, как будто черт у меня за плечами сидел; ни однаго пароля не взял... и я уверен, что на моем месте ты сам, и всякой другой, запел бы, как Волжской.

Немиров: Да, надобно тебе отдать справедливость, ты держался славно, ни разу не соблазнился на руте, не загнулся оребур, не переменил игры твердость, твоя для меня удивительна.

Волмер: Это ничего, что Любим Калиныч не переменил игры, а каков наш Ирмус, от роду не взял карты в руки, а всю ночь просиживает у банка.

Чурин, тихо Томскому: Глазами ест чужое счастье, и проигрывает того, подле кого сидит.

Любской: Я об заклад ударюсь, что капитан не меньше нас любит игру.

Чурин Томскому: А деньги в десять раз больше.

Ирмус: Да, игра меня очень занимает: но я не намерен жертвовать уже приобретенным, чтобы  приобрести еще не верное.

Чурин: Непостижимое воздержание.

Томской: Что тут непостижимого, он инженер, математик, человек аккуратной, у него нет, где, как у нас русских баричей: ни батюшек, ни матушек, ни деревень, ни наследства, так он и бережет денежку на черной день; но если кто непостижимое существо, так это бабушка моя графиня Елизавета Федотовна.

Все: Как?... чем?

Томской: А тем, что она не понтирует.

Немиров: Да ты с ума сошел; что тут непостижимого, что старуха под 80 лет не допускается в азартную игру?

Томской: А то, что старики, а пуще старухи, больше молодых любят деньги.

Чурин, взглянув на Ирмуса: Не всех.

Волмер: И часто ничего, кроме денег, не любят.

Чурин: (как наш приятель)

Ирмус: Это очень естественно. Узнав опытом могущество денег, старики, а пуще старухи к ним привязываются, как к единственному средству для удовлетворения их нужд, желаний, прихотей и причудов: они им заменяют все, что у них похитило время.

Томской, набивая трубку: Именно и бабушка моя в этом смысле старуха из старух. Сверх того она еще смолода любила карты, то как же не удивительно, что теперь не хочет сорвать все банки и отомстить за своих сыновей и внучат обер-фараону Чакалинскому, когда ей это легче, чем мне раскурить трубку...

Все: Легче? ... как это?

Томской: У нее есть секрет.

Ирмус и другие: Какой?

Томской: Преудивительный, слушайте. Надобно знать, что графиня Елизавета Федотовна лет около шестидесяти тому назад была в Париже в большой моде: ее там назвали Venus Moscovite. Сам Маршал Ришелье за ней волочился и чуть, как она уверяет, не сошел с ума от ея жестокости; но дело не о том: в это время дамы игрывали в фараон; и однажды в Версали бабушка проиграла, помнится, принцу де Ламбак, что-то очень много. Приехав домой, она, отлепливая мушку и снимая фижмы, объявила дедушке о своем проигрыше и приказала тотчас заплатить. Покойный дедушка, сколько я помню, был род бабушкиного дворецкого, боялся ее, как огня; но огромность проигрыша его так испугала, что он осмелился рассуждать и доказывал, что она в полгода издержала десять лет своего дохода и что в Париже нет у них ни подмосковной, ни саратовской вотчины, словом, начисто отказал от платежа. Бабушка за такой наглой поступок выгнала мужа вон и легла почивать одна, в знак своей немилости. На другой день она послала за изгнанником, и он, разпетушась в первой раз в жизни, явился в женину уборную в бархтаном колпаке и штофном шлафроке. Пораженная такою дерзостью, бабушка понизила тон, вступила в рассуждение и снисходительно доказывала ему, какая разница между каким-нибудь каретником и принцем, но дедушка, как расхрабрившийся трус, не хочет ничего знать, нет да и только, и оставил бабушку перед зеркалом в ужасном положении. К счастью, ей пришел в голову граф Сен-Жермен, о котором верно вы слыхали.

Немиров: Как же, он выдавал себя за вечно скитающагося жида.

Ирмус: О нет, об нем это другие рассказывали.

Чурин, улыбаясь: Как и о прочих иных.

Ирмус, показывая досаду: Я не знаю никаких прочих, но слышал, что граф Сен-Жермен выдавал себя за алхимика и отыскателя философического камня, а Казанова в записках своих утверждает, что он был просто дипломатическим шпионом.

Томской: Чем бы он ни был, только в Париже сыпал деньгами, его везде принимали,........... когда об нем говорят без уважения. Он был у нее за своего, и поэтому она решилась прибегнуть в крайности к его неистощимому кошельку, уж разумеется описала черными красками жестокость своего слишком русскаго мужа, просила одолжить ее на самое короткое время.

Немиров: И он одолжил.

Томской: Навсегда; только не деньгами, а тремя словами, за которыя каждый из нас отдал бы все, что имеет.

Ирмус: Какие же эти слова?

Томской, раскуривая трубку: Самыя немудреныя и самыя действительныя.

Немиров: Да какие же? говори.

Томской: Погоди.

Немиров: Эх, говори скорей.

Томской, раскуривая трубку: Точас.

Ирмус: Я очень любопытен узнать эти чудесныя слова.

Томской, раскуривая трубку: И я также очень любопытен.

Ирмус: Как? стало быть вы их не знаете.

Томской: То-то и беда, Карл Соломоныч, что не знаю.

Немиров: Так что же ты знаешь?

Томской: Только то, что Сен-Жермен вместо ссуды деньгами назвал бабушке три карты, которыя она должна была сряду поставить.

Все: И что же?

Томской: Она поставила, первую - выиграла, загнула пороля вторую, взяла, пустила с транспортом третью соника - налево; бабушка квит с долгом и еще осталась в выигрыше.

Все: Неужьли?

Томской: Точно.

Немиров: У тебя есть бабушка, которая узнает сряду три карты, а ты не обыграл весь свет?

Ирмус: Но вероятно, что Сен-Жермен назвал только три карты на тогдашний случай и не открыл своего кабалистического секрета.

Томской: В том-то и дело, что открыл.

Все: В самом деле!

Томской: В пресамом. Вот, что мне рассказывал дядюшка, граф Иван Ильич, а он в жизни своей ничего не выдумывал.

Ирмус: Что же он рассказывал?

Томской: Что покойный Кобринский, который из благодарности за то, что бабушка избавила его от начета, купя его деревню втридорога, заведывал ея имением, был ея полным поверенным, но проиграл, помнится, в Шклове все свое, а может быть, и ея благоприобретение и хотел с отчаяния застрелиться. Тогда бабушка из жалости или из страха решилась спасти его; выбрала ему три кабалистическия карты, но взяла с него клятву никогда больше не играть.

Ирмус: И что же?

Томской: Три карты выиграли; но он не сдержал своего слова, проиграл весь свой капитал, лишился бабушкиной доверенности, умер в ея пансионе в деревне, у него купленной, и оставил бабушке свою сироту, которую она воспитала вместо дочери.

Ирмус: Безумной! имел в руках средство сделаться богачем и не умел им воспользоваться.

Томской: Напротив, он отыграл проигрыш.

Ирмус: Но не узнал... секрета.

Томской: Да бабушка не хотела ему открыть.

Ирмус: Для умнаго человека довольно узнать, что существует такая важная тайна, чтобы непременно открыть ее во что бы то ни стало. И я удивляюсь вам, граф, как вы до сей поры ее не выпросили: не выманили у вашей бабушки.

Томской: Черта с два выпросишь; у нее было три сына, в том числе и мой отец. Все трое страшныя игроки, все трое проигрались впух, именно общему нашему благодетелю Чекалинскому. Открыли ей свое несчастие, а она только пожала плечами и сказала, как это глупо. Дядюшка граф Иван Ильич хотел было, как Кобринский, прикинуться отчаянным, говорят, уже зарядил пистолет: да не поддел старуху, она знала, что ее порода животолюбова; и только побеспокоилась, прочла ему из Руссо или другого старопечатного философа тираду против самоубийства.


Слуга подходит к Немирову и говорит ему тихо.
Немиров: Кушанье на столе: прошу, господа.

Волжской: Очень рад... ну, Сурин, заедим же наш проигрыш.

Чурин: Нет, у меня от досады так горло засохло, что кусок в него не пойдет.

Волмер: Промочи ликером.

Чурин: Нечего делать, промочу; да после ужина нельзя ли...

Немиров: Помилуй, братец, уж восемь часов утра.

Любской: Как еще рано...

Томской: Завтракать, а ужинать поздно: да я же есть отхотел.

Немиров: И - полно, садись.

Томской: Нет, я устал сидеть, - ужинайте без меня.

Немиров: Ну, как хочешь, что же ты, любезный Ирмус, не садился.

Ирмус: Благодарствуйте, князь, я никогда не ужинаю.

Волмер: Но для приятельской компании.

Чурин: А для компании, говорят, жид удавился.

Немиров: Полно... (Ирмусу) Так хоть побеседуй с нами за столом.

Ирмус: Ваш стол слишком соблазнителен.

Немиров: Я очень буду рад, если он соблазнит тебя.

Ирмус: А мне будет очень досадно; глядеть, желать и не наслаждаться.

Немиров: Почему не наслаждаться?

Ирмус: Боюсь привыкнуть к ужину.

Любской: К хорошему привыкать весело.

Ирмус: Но отвыкать скучно, я не богат средством не бояться желаний и не хочу сделаться рабом привычки, которую справедливо называют второй натурой.

Волмер: А что, господа, ведь это премудно сказано.

Чурин: Да разве он не Соломоныч!

Ирмус: Я Соломоныч точно так же, как вы - Калиныч.

Чурин: Калиныч! А что вы этим хотите сказать?

Немиров: Что твой отец был Калина так же, как и его Соломон.

Чурин: Не так же; моего отца назвали не Калиной, а Калиником, по нашим святцам, а его...

Немиров: Соломоном, может быть, по его мудрости.

Чурин: Или по сродс...

Немиров: Полно болтать, садись, больше ешь, а меньше... пей... ну чего ты хочешь?

Чурин: Ветчины... чтобы не соблазнить Карла Соломоныча.

Ирмус: Не бойтесь, Любим Калиныч, не соблазнюсь, и советую вам воздержаться от соленого, оно иногда бывает вредно.

Немиров: Правда, и тебе же, милой, не нужно возбуждать жажды.

Чурин: Чьей и к чему?

Немиров: Разумеется, твоей, к Шатолафиту с товарищами.

Чурин: А я так думал, чьей другой к деньгам.

Немиров: Кто тебе просит думать.

Ирмус, отходя, сквозь зубы: Я попрошу в свое время.

Чурин, вставая: Кажется, будто... (Немирову, который его удерживает) Эх! что ты, Немиров.

Немиров: Ваш друг и товарищ, у которого ты в гостях со всеми его приятелями, людьми, умеющими уважать и себя, и других, и снисходить болтовне разгоряченных проигрышем.

Волжской: И запиванием несчастия.

Чурин: Да если иное несчастье к тебе присядет, то от него не отопьешься всем погребом Шита.

Ирмус, улыбаясь злобно: И это бывает.

Томской, считая у карточного стола деньги: Вы говорили, Карл Соломоныч, что я в выигрыше.

Ирмус: Да, по моему счету вы должны выиграть, по крайней мере, сто полуимпериалов.

Томской: Именно так: ну, Немиров, ты недаром удивлялся быстроте его исчислений.

Немиров: Я тебе всегда говорил, что наш почтенный Ирмус - чудесный математик, по всем частям: то есть он знает совершенно чистую и смешанную математику и делает мне одолжение, повторяет их со мною.

Томской: Я сам, по словам моего гувернера, удивительно учился чистой, а вот в смешанной-то всегда как-то мешался, хоть и люблю ее без памяти.

Ирмус: Если вам угодно, граф, то я иногда могу и с вами, как с князем, припоминать прежние уроки.

Томской: Мне, как  будущему дипломату, геометрия и прочие военные науки ни к чему непригодны, но я хотел бы заняться с вами хорошенько физикой и химией, чтобы дознаться, есть ли физическая возможность в том, что я слыхал о Сен-Жермене.

Ирмус: То есть, в кабалистическом секрете - трех карт.

Томской: Именно... ведь это очень любопытно знать.

Ирмус: Чрезвычайно, но от вас зависит в этом утвердиться.

Томской: От меня?

Ирмус: Да, вам очень легко с вашим проницательным умом выведать из вашей бабушки ее тайну и оказать важную услугу своему веку, ибо это открытие может послужить ключом к самой кабалистике.

Томской: Да, в том-то и дело, что из бабушки никак не выведаешь этой тайны.

Ирмус: Однако ж, она открыла ее Кобринскому.

Томской: У Кобринского в руках были все ее дела, и если бы он застрелился, то бы ей самой пришел мат и, между нами сказать, бабушкино сердце совсем вылюбилось в чужих краях.

Ирмус: Но если бы она не любила Кобринскаго, то не купила бы втридорога его деревни и не взяла бы к себе его сироту вместо дочери, как вы сами говорите...

Томской: Но она взяла ее все-таки для себя, а не для него и не для нее заставила ея учить по-французски, музыке, танцевать и тешится ею как куклой.

Ирмус: Да, - старики, как дети, пристращаются к своим потешкам, и если эта девица... как ее зовут.

Томской: Домашние Лизаветой Ивановой, бабушка Элизой, Лизанькой и в добрый час своей умницей.

Ирмус: Так она умна.

Томской: Умна, хороша, мила, и бабушка любуется ее красотой, забавляется ее умом и хвастает ее воспитанием.

Ирмус: Так, вероятно, эта умная и, стало быть, хитрая девица, может делать из нее многое, если захочет.

Томской: Охота смертная, да участь горькая, и бедная Лизавета Ивановна у старухи в таких тисках, что иногда жалко смотреть.

Ирмус, значительно: Неужли?

Томской: Да вообразите, что она властна, от нее отойти только к окну уборной, но зато уж и пользуется этой свободной волею.

Ирмус: То есть, сидеть у окна и может быть ожидает кого-нибудь?..

Томской: О! нет еще, но я не удивлюсь, если кто-нибудь вскружит ее романтическую голову.

Ирмус: Так у нее голова романтическая.

Томской: И даже романтическая, и я вас спрашиваю, как же ей не быть и романической и романтической: она бабушке читает или перечитывает все старые романы от Клевеланда до Вертера... а я ей тихонько приношу новыя сочинения во всех ужасных родах, которых бабушка терпеть не может и запрещает даже на них смотреть.

Ирмус: И потому они ее питомицы нравятся.

Томской: Очень, да, впрочем, можно ли порядочной девушке их не читать.

Ирмус: А разве не можно?

Томской: Разумеется, надобно вам знать, что бабушка по привычке еще любит свет: выезжает и, стало быть, выводит Лизавету Ивановну, посылает всех своих внучат с нею танцевать; так, во время котильона, когда кавалер сидит два часа подле своей дамы, должно ж ему занимать ее разговорами.

Ирмус: Конечно.

Томской: А об чем прикажете молодому человеку говорить с девушкой, разве о пароходах, о политике, о маневрах.

Ирмус: Уж, конечно, не об них.

Томской: Так о чем же, кроме новых романов и спектаклей, и девушка, которая их не читает и не видит, должна сидеть дура- дурой... а вы согласны, что быть в дурах совсем невесело... так тут хочешь - не хочешь, а должна европейничать и познакомиться с Виктором Гюго, Евженом Сю и со всею молодою литературой.

Ирмус: (Прекрасно) так ваша бабушка часто вывозит свою интересную питомицу в свет.

Томской: Сколько здоровье ей позволяет, она нынче очень ослабела: но, впрочем, сама дает у себя вечера и даже балы. Ах! Боже мой, и я забыл... Эй, Немиров!

Немиров: Что?

Томской: Ведь ты хочешь быть на бале у моей бабушки.

Немиров: А когда он будет?

Томской: Через три недели, т.е. на святой четверг.

Немиров: Очень хочу...

Томской: Так я тебя к ней представлю, пожалуй, хоть накануне. - И вам, Карл Соломоныч, - не угодно ли?..

Ирмус: Как бы я желал иметь эту честь, но, к несчастью, никогда не танцую.

Чурин Любскому: Боится привыкнуть.

Томской: Все равно, бабушка - женщина философического века, так любит поболтать по-ученому, - я ей об вас наговорю чудеса.

Ирмус: Очень благодарен, а ведь дом вашей бабушки, кажется, наискосок против вашего.

Томской: Точно, большой с балконом, колоннами и двумя флигелями.

Ирмус: И, кажется, с итальянским окошком?

Томской: Ее уборной, и вы если хотите, можете в нем увидеть Лизавету Ивановну от 9 часов утра до 2-х. (Раскуривает трубку).
Ирмус: Вы вселите в меня любопытство; (в сторону) Старуха философического века, молодая - романтического, стало быть, в чаду бродят и бредят; и так во что бы ни стало, должно втереться в дом и вырвать тайну фортуны, - мне наскучило курицей по зернышку клевать, надо же когда-нибудь взвиться соколом, да... по-бонапартовски: aut Cezar aut Nigel.

Чурин: Насилу пожаловало шампанское. Граф, ты можешь кушать или не кушать, а уж от шампанского грех отказаться.

Томской: Избави меня Бог от этого греха, наливай нам две рюмки.

Ирмус: Князь знает, что я не люблю и не могу пить...

Чурин Волжскому: Чтоб не болтнуть лишнего.

Немиров: Но нельзя ж не выпить за здоровье.

Ирмус: Хозяина.

Немиров: И его милых гостей.

Томской: Нет, это на прощанье, а прежде за мою бабушку и тайну Сен-Жермена.

Все с рюмками: За бабушку и тайну... виват.

Чурин Любскому: Иуда половину выплеснул.

Немиров: А теперь прощальную за милую беседу и милых собеседников.

Томской: Постой, постой, в веселых беседах и ужинах, за которыми бабушка любезничала в Париже, пивалось общее здоровье при куплетах аббата Латиньяна. Так, Волжской, прошу заступить его место, запой какую-нибудь застольную дурь, а мы подхватим припев, не так ли?

Все: Так.

Волжской: Изволь, я выучил новую песню нашего соловья-поэта, который сам пишет прелестно и, спасибо ему, снабжает сюжетами наших драматиков.

Чурин: Славно, но надо перед песней выпить его здоровье.

Все: Здоровье соловья поэта! Виват.

Томской: Ну, пой же скорей, пора по домам.

Волжской поет:


Я люблю вечерний пир,


Где веселье председатель,


А свобода, мой кумир,


За столом законодатель.


Где до утра слово пей


Заглушает крики песен,


Где просторен круг гостей,


А кружок бутылок тесен.( 

СУТКИ 1

Утро. Уборная графинина. На правой стороне старинный уборный стол, на левой итальянское окно, перед ним пяльцы, в средине дверь, по бокам два кабинета, за уборным столом большие ширмы.

Графиня*, сидя перед зеркалом в зеленых очках, оканчивает убирать голову. Лиза, Аннушка, Груша и еще две девушки ей  прислуживают. Елизавета Ивановна сидит у окна за работой и смотрит в окно.

Графиня: Боже мой! я сама себе страшна... совсем изменилась в лице. Румянится.

Лиза: Мудрено ли, графиня, сочтите-ка, сколько ночей вы не изволите почивать.

Графиня: Ах! Я и счет потеряла... Эта бессонница меня убив... помилуй, Лиза, что за румяны, не держатся на щеках (снимая очки) бледны, сини... где ты их взяла.

Лиза: Не я...

Графиня: Кто ж?

Лиза: Ваше сиятельство.

Графиня: Я? когда? ... где?

Лиза: Вчера, как изволили выезжать прогуливаться, взяли в французском магазине.

Графиня: Ты вечно на меня клеплешь.

Лиза: Если мне не верите, то спросите вашу Елизавету Ивановну, она мне их отдала.

Графиня: Она, не я... да и то вздор... Елиза!.. Не слышит... да что она там делает.

Лиза: Смотрит в окошко.

Графиня: Вечно в окошке, как вывеска! Елиза, Лизанька, Лизавета Ивановна! 

Елиза (испугавшись) Ах! (вскакивает и подбегает)

Графиня (встревожась): Что случилось?

Елиза: Ничего.

Графиня: Чего ж ты испугалась?

Елиза: Ничего.

Графиня: От ничего, сударыня, не охают, не вскакивают, не бросаются, как сумасшедшая, и не пугают других.

Лизавета Ивановна: Вы, графиня, вдруг меня кликнули.

Графиня: Ничуть не вдруг... Я осипла, кричавши.

Елиза: Я думала, что вы изволили звать...

Графиня: Кого?

Елиза: Мою крестную сестру.

Лиза (в сторону): Какая милость.

Графиня: Вот прекрасно, разве ты не знаешь, что я твою “крестную сестру” зову просто Лизой, а тебя кричала Елиза, Лизинька. Лизаветой Ивановной, и не прикажете ли, как на письмах, величать вашим высокоблагородием.

Елиза: Я ничего не могу приказывать, не только вашему сиятельству, да и никому.

Лиза: Какое смирение.

Графиня: Не в приказании дело: я желаю знать, отчего, особливо с некоторого времени, ты совсем поселилась в окошке.

Елиза: Вы знаете, что у меня очень слабо зрение, и я не могу вышивать далеко от света.

Графиня: Я до прошлого года не знала ни лорнетов, ни очков, а вы нынче все, с ребячества, переслепли, видно, от излишнего света.

Елиза: Напротив, графиня... совсем не от него. 

Графиня: Напротив, не от него... А! понимаю, вы хотите сказать, что во время моей бессонницы, читая мне по ночам, вы притупили ваши быстрые глазки.

Лиза: Да чуть ли не так.

Елиза: Я совсем не то хотела сказать.

Графиня: А что же? Не то ли, что вы выплакали ваши ясные очи от моих капризов?

Лиза: И есть от чего.

Елиза: Я, графиня, уже нынче не от чего не плачу.

Графиня: То есть, нынче вас не трогают ни мои советы, ни выговоры.

Лиза: Пошли придирки.

Елиза: Никак нет, ваше сиятельство. Я нынче, как и всегда, повинуюсь одним и стараюсь не заслуживать других.

Графиня: Прекрасная фраза... да, жаль, что она ничего не доказывает.

Елиза: Но разве мои поступки доказывают противное: кажется, я во всем исполняю вашу волю, без малейшего возражения.

Лиза: То-то и худо.

Графиня: А! Это - намек на то, что вы меня послушали и перестали сводить с ума моего внука Поля.

Елиза: Я никогда не сводила его с ума.

Лиза (в сторону): И не с чего.

Графиня: Однако ж влюбили чуть не по уши.

Елиза: В кого ж он ни влюбляется и кого он ни разлюбливает, я только успела ему посоветовать не дурачиться со мною, как он образумился и тотчас пленился княжной Марьей Сергеевной Холмской.

Графиня: Что ж в этом за беда. Она ему пара: невеста богатая, знатная, ей позволительно искать войти в наше семейство... не так, как иным.

Елиза: По крайней мере я, графиня, никогда не искала этой слишком большой чести для бедной сироты, простого дворянина, не имеющей никого и ничего в свете.

Графиня: Вы принуждаете мне вам напомнить, что у вас есть благодетели.

Елиза: Извините, графиня, я и без напоминания никогда не могу забыть, что вы удостоили быть моей восприемницей, взяли меня к себе младенцем.

Графиня: Это еще немного... я точно тоже и для Лизы сделала.

Лиза: То же, да не то.

Графиня: Да, сударыня. Хотя она была только найденыш; но я ее крестила с вашим отцом, вырастила в моем доме, сделала моей фавориткой.

Лиза: То есть, горничной.

Графиня: Но вас я воспитала, как родную дочь, все мои домашние вас уважают, все мои внуки обходятся, как с своей ровной.

Лиза: А со мной, как с холопкой.

Елиза (сквозь слезы): Я очень знаю и чувствую все ваши милости ко мне и к отцу моему.

Графиня: Нет, ты всего не знаешь: ты слышала, будто я однажды спасла его от проигрыша; это - пустое, но я успокоила его последние минуты: он, кончаясь, был удостоверен, что судьба дочери обеспечена и зависит от нее одной.

Елиза: От меня одной.

Лиза: Это как?

Графиня: Да, фортуна твоя сделана, если ты будешь больше верить моей опытности и рассудку, чем своему разгоряченному воображению и слишком сентиментальному сердцу: словом, если какой-нибудь подоконный герой или бальный прыгун не вскружит твоей головы и ты не выйдешь замуж без моей воли.

Лиза: То есть, просидеть вечно в девках.

Графиня Лизе: Что ты бормочешь?

Лиза: Ничего.

Графиня: Нет, я слвшала, ты сказала “вечно в девках”.

Лиза: Я очень рада, что у вашего сиятельства такой еще хороший слух.

Графиня: А я очень не рада, что у тебя нет ни совести, ни благодарности.

Лиза: Теперь моя очередь.

Графиня: С чего ты взяла, будто я хочу, чтоб она сидела вечно в девках.

Лиза: Вы так к ней изволили привыкнуть, что не захотите с ней расстаться.

Графиня: А разве я к тебе не привыкла, даже до того, что терплю все твои дерзости, однако ж отдаю тебя замуж за моего поверенного приказчика моего любимого села, которого сама выбрала.

Лиза (в сторону): Прекрасный выбор.

Графиня: Что?

Лиза: Благодарю за выбор.

Графиня: И должна благодарить также Лизавету Ивановну, которая, несмотря на твою зависть к ней, очень заботилась о твоем приданом и просила меня сделать больше, чем, может быть, ты заслуживаешь.

Лиза: Ин покорно благодарствуйте, барышня, что вы позаботились о служанке и просили за меня без моих заслуг нашу крестную матушку.

Графиня: Молчи, у тебя язык змеиный.

Лиза: А у тебя, небось, ягнячий.

Явление 2

Те же и Томской

Томской: Здравствуйте, гран маман.

Графиня: А! Поль, здравствуй.

Томской: Bon jour, mademoiselle Elisa.

Елиза: Здравствуйте, граф.

Томской: А! Лиза, поздравляю, ты выходишь за просветителя славного села Кобрина.

Лиза: Выхожу и благодарю ваше сиятельство.

Граф: Я к вам, гран маман, прямо из Академии, от Мартуса и в восхищении от вашего бюста: наш Фидиас сделал его чудесно, это вы, живая, ваше лицо, ваши глаза, ваш ум.

Графиня: И мои морщины, я уж раскаиваюсь, что позволила представить себя в теперешнем безобразии, но к счастью, что уцелел мой  прежний бюст, Пигаль привел им в восхищение весь Париж, по крайней мере, правнуки мои будут видеть, что я не из уродов состарилась.

Томской: Ум никогда не старится.

Графиня: Ах, милый, эта мысль и меня гораздо старей, нет ничего нового?

Томской: Для вас нет ничего нового, но я имею к вам просьбу.

Графиня: Уж не опять ли проигрался?

Томской: О! нет, не то: я пришел просить.

Графиня: Проси, mon cher, я рада для тебя все сделать.

Лиза: Без денег.

Томской: Позвольте мне представить вам моего лучшего приятеля.

Графиня: Кого?

Томской: Очень любезного молодого человека, прекрасного танцора, он недавно сюда приехал, в прошлом месяце, дал нам славный ужин, где мы пили шампанское за ваше здоровье.

Графиня: Спасибо, а как зовут твоего молодого человека.

Томской: Князем Немировичем.

Графиня: А! известное имя, он, должен быть, внук князя Петра или князя Юрья.

Томской: Кажется, он Петрович. Так точно, сын князя Петра и нетерпеливо желает иметь честь...

Графиня: У меня танцевать, хорошо, привези его в будущий четверг, прямо ко мне на бал, да не в сапогах и шпорах, и с уговором: чтобы он перетанцевал со всеми моими внучками и с Елизой, и я надеюсь, что он сколько нынче можно умеет жить.

Томской: Иначе я не смел бы вам его рекомендовать.

Графиня: Нет, mon cher, я нынче не верю твоим рекомендациям.

Томской: Отчего?

Графиня: Ты мне рекомендовал сочинение вашего Бальзака.

Томской: От него все без памяти.

Графиня: Верю, что он у всех отобьет память о хорошем вкусе, благородном тоне, о всем, что составляет прелесть литературы и общества: что за безобразие, что за галиматья, что за отвратительные ужасы. Я, приняв его за старинного Бальзака, заставила себе читать Елизу: что же, сударь, от первой главы у меня закружилась голова, от второй взяла одурь, от третьей чуть не сделалось дурно... возьми, возьми свое чудовище из моего дома; Лизанька, сыщи ключ, отопри кабинет, найди там, кажется, под этажеркой, эту заразу да вымой после руки одеколоном, чтоб она к тебе не пристала. (Елиза идет к окну) Куда же ты...

Елиза (улыбаясь): За перчатками (у окна) Ах! да эта зараза у меня... как бы ее пронесть (берет из сак увража две книги, прячет их за спиной, и идет к туалету)

Лиза (заметя): А! она прячет запрещенный плод. 
Графиня (глядя в зеркало): Неправда ли, что эти румяны очень бледны.

Томской: Я нахожу, гран маман, что они вам к лицу.

Графиня: Ох! мне уж ничто не к лицу, и я румянюсь для того, чтоб не пугать народ (Елизе) Что ты ищещь... вот ключ перед глазами (Елиза берет ключ).
Томской (Елизе, показывая на книжки, которые она прячет): Вижу.

Елиза: Тс (уходит в кабинет).

Графиня (поправляя свой чепчик): Ты, верно, Поль, был вчера у Звонкиной на... как это у вас называется?

Томской: Рауте.

Графиня: Да, по-вашему, на рауте, а по-нашему - на давке, где никто не может найти себе место, толпятся, толкаются и умирают от духоты, скуки и голода.

Томской: Однако ж, у Звонкиной было очень весело.

Графиня: Чем?

Томской: Мы протанцевали до 5 часов утра.

Графиня: Кто тебе сказал, что вы танцуете?

Томской: А разве мы не танцуем?

Графиня: Ни мало, вы шмыгаете по паркету, как на коньках по льду и двигаетесь, как куклы на пружинах, а для большего веселья, часа два сряду сидите попарно голубками, воркуете всякий вздор или кой о чем молчите для того, чтобы пол-минуты повертеться кубарями по зале, перецарапать шпорами чужих дам или бросить на пол свою.

Томской: Помилуйте, гран маман, я не ношу шпор, не роняю моих дам и всегда бываю с ними любезен.

Графиня: А с кем же ты был вчера больше любезен?

Томской: С Мери Холмской, вы согласитесь, что она очень хороша.

Графиня: Да, получше других; но такова ли была ея бабушка, княжна Марья Федотовна! я, чай, и она теперь устарела?

Томской: Как устарела, она уж семь лет, как умерла.

Графиня: Умер... (задумывается).
Лиза и Аннушка ему дают знать, что он проболтался.

Томской: Виноват, проболтался о смерти. Да вы, гран маман, о ком изволили сказать?

Графиня: Ах! Боже мой... Княгине Марье Федотовне.

Томской: Об ней, а мне послышалось, ее бель мер. О! она жива, право живехонька.

Графиня (понюхав спирту): Верю... а жаль бедной: мы с нею в одно время показались в свете и на наше появление мон кузен Базиль сделал стишки, которые все тогда знали наизусть.

Томской: Вы их, гран маман, помните.

Графиня: Такие вещи, mon cher, не забываются, и я прочту тебе наизусть эту любезность твоего гранд-онкля (читает):

Какие чудеса в природе,


При самой пасмурной погоде,


Явились вместе в свет и солнце и луна,


Прелестной томностью одна


Все души восхищает,


Другая же сердца огнем воспламеняет.

Томской: Я голову мою прозакладаю, что вы, гран маман, луна.

Графиня: Мне жаль твоей головы.

Томской: Виноват, солнце... так точно, у вас еще и теперь блестит огонь в глазах, когда...

Графиня: Меня взбесят, не так ли?

Томской: Напротив, когда вы в веселом духе, а особливо, когда принимаете у себя весь большой свет... у вас тогда такой величественный вид, такой светлый взгляд, такая правильность на лице...

Графиня: Эхи! полно.

Лиза: У старухи и ушки на макушке.

Томской: Ах! гран маман, сделайте милость.

Графиня: Какую?..

Томской: Пожалуйте мне эти стишки, я намерен передать вашу славу потомству.

Графиня: Ах! Поль, вряд ли ты что-нибудь мое передашь потомству; но все равно, я после отыщу их и с французским переводом.

Томской: А оне разве переведены?

Графиня: И напечатаны, в Mercure de France. Когда я появилась в Париже, где произвела некоторый эффект, граф Андрей Петрович их тотчас перевел и сам Волтер был ими доволен.

Томской: Так вы знали Волтера персонально?

Графиня: Без сомнения, я была у него в Фернее, и у меня часто ужинали Les beaux esprits нашего времени: Мармонтель, Дидерот молодой Лагарп, Философ Гельвециус и математик Д’аламберт...

Томской: Ах! вы мне напомнили, что у меня есть еще к вам просьба... да не об деньгах...

Графиня: Проси, что такое?

Томской: Позвольте также представить вам, только не для бала, истинного философа и известного математика.

Графиня: Известного... а какого?

Томской: Карла Соломоныча Ирмуса

Графиня: Соломоныча Ирмуса... а кому, mon cher, он известен?

Томской: Всем моим приятелям.

Лиза: Игрокам.

Графиня: Этого еще не довольно... откуда он взялся?

Томской: Чуть ли не родился в России, но образован заграницей в университетах.

Графиня: А кто его отец?

Томской: Без сомнения, человек умный и просвещенный, он отличался где-то и чем-то, я, право, забыл, но он воспитал сына бесподобно и записал в службу по учено-военной части.

Графиня: По крайней мере, из какой он нации.

Томской: Наверно не могу сказать.

Графиня: Так скажи хоть не наверно.

Томской: Приятели его говорят, что он природный немец.

Графиня: А неприятели?

Томской: Воображают, что он должен быть из немецких... как бы помягче выразить...

Графиня: Израелитов.

Томской: Да что-то около этого; впрочем, у нас кого не жалуют в иудеи.

Лиза: Или в цыганки.

Томской: Но дело в  том, что он - человек бесценный, все знает.

Графиня: Кроме своего отца.

Лиза: Так что ж за беда.

Томской: О нет, он, верно, и его знает, да мне при первом знакомстве как-то совестно было его спросить.

Графиня: А ты недавно с ним познакомился?

Томской: Не очень давно, но уж многим от него воспользовался.

Графиня: А разве он так же ростовщик?

Томской: Возможно ли! напротив, он мне делает умственное одолжение проходить со мною...

Графиня: По бульвару.

Томской: Ах! гран маман, вы меня все еще трактуете ребенком, но я не шутя ему очень обязан.

Графиня: Чем?

Томской: Он занимается со мною смешенной математикой, открывает таинства природы... а если бы вы знали, какой у него на все вышний взгляд.

Графиня: Ах! Поль! Я за тебя боюсь.

Томской: Чего?

Графиня: Вышних взглядов... заглядисся верх, не увидишь ничего под норгами... и бухнисся в яму, как Метафизик в русской басне Хемницера... ты его знаешь.

Томской: Не помню что-то... а вы как, гран маман, ее знаете: мне кажется, в ваше время большой свет не очень знавал русских авторов.

Графиня: Напротив, в молодости моей ими занимались: я видела Ломоносова, покойный граф принимал к себе Александра Петровича Сумарокова, слыхала еще кой о ком. Познакомилась в Париже с Вон Физиным, он был очень не глуп, но бесил меня своими сарказмами против всего, что не похоже на его русское. Там же я видела оригинала Хемницера, который забавлял меня своими бономи и дистракциями, и я из курьезности читала его басни, они не без достоинства и советую тебе прочесть именно Метафизика.

Томской: Ах! гран маман, мне теперь не до басен, а до положительных знаний, до существенных истин, в которых углубляюсь с Карлом Соломонычем, он человек, как говорится, в полном смысле европейской, идет широким шагом с своим веком, его не останавливают никакие закоренелости, никакие условности, он все видит, как должно: все подчиняет математическому расчету, словом, я чувствую, что с ним сделаюсь истинным человеком.

Лиза: Ого!

Графиня: Право; а сколько уроков он тебе дал?

Томской: Позвольте... один... два и два... всего восемь.

Графиня: Только.

Томской: Сегодня обещал дать девятый... я сейчас наткнулся на него перед вашим домом.

Графиня: Это как!

Томской: Я торопился уведомить вас о вашем бюсте, а он стоял против этого окна, завернувшись в свою шинель... Надобно признаться, что он представлял самую романтическую фигуру.

Лиза: А! Вот что.

Томской: Шляпа с полями атитюд Наполеона, мрачность Бейрона, и когда я, поворотя из нашего дома, набежал на него... он на меня взглянул таким корсером, что я отскочил от него и чуть не упал на тротуар.

Графиня: Он стоял против этого окошка.

Томской: Да, он шел ко мне; но его вдруг остановило люминозное открытие.

Графиня: Форточки.

Томской: Извините, его соображение открывало, как бы это изъяснить, натуру кабалистики или, лучше сказать, естественность мистицизма, словом он - человек великой образованности, а вы сами отдадите ему должную справедливость, когда хорошенько с ним познакомитесь.

Елиза (в это время входит и останавливается)

Графиня: Да я, mon cher, никак с ним не познакомлюсь.

Томской: Отчего?

Графиня: От того, что мне уж поздно брать новые уроки, а старые научили меня не знакомиться с людьми, которые все знают, да об них никто не знает, которые решают всякие проблемы, а сами остаются неразрешенной задачей, и я же терпеть не могу загадочных лиц ни в моем доме, ни перед моими окнами.

Елиза (в сторону): Что это?

Томской: Как, гран маман, но позвольте вам припомнить, что вы принимали в свой дом самую неразрешенную проблему и вечную загадку в лицах: под именем графа Сен-Жермен.

Графиня: Молчите, сударь... не смейте при мне повторять нелепости и клеветать то, чего не может ни вы, ни все ваши умники... постигнуть... вы не должны рта разевать... о том, кто под именем Сен-Жер... Ах! дайте мне воды...

Елиза (подает воды)

Томской Лизе: Ну вот, попался опять... впросак...

Лиза: И опять сто раз попадетесь.

Томской: Извини, не попадусь... дайте только мне хорошенько вникнуть в математический расчет моего Ирмуса и открыть тайну этого ужасного Сен-Жер...

Лиза: Тс.

Елиза: Примите ваши капли, графиня... вот они (дает ей капли, которые накапали в рюмку).

Томской: Да ей нынче часто делается дурно.

Лиза: Она очень ослабела... и я боюсь, чтобы вдруг не обрушилась.

Томской: От чего?

Лиза: От 80 лет...

Томской: Немудрено, что в законах природы, и надобно ж когда-нибудь кончить начатое...

Лиза: Да, сколько веревку не вить, а концу быть... а вам только стоит еще раза два попасть впросак.

Томской: Нет уж, я ей слова не скажу... Вам, гран маман, дурно...

Графиня: Кажется, прошло... который час?

Елиза: Давно било двенадцать.

Графиня: Боже мой! Я боюсь опоздать... прогуливаться.

Лиза: Да вы уж совсем убрались, осталось только надеть ватный капот.

Графиня: Помогите мне встать.

Томской: Позвольте.

Графиня: Лиза меня подымет... Лизанька, отдай ему его галиматью.

Томской: Да вы на меня, гран маман, прогневались?

Графиня: С чего ты взял? (идет с Лизой и девушками за ширмы).
Елиза: Что вы тут наделали?

Томской: Вольно ж ей принимать всякой вздор к сердцу, она так рассердилась, что вышла из себя.

Елиза: Да с вами скоро опять в себя войдет.

Графиня (из-за ширм): Поль.

Елиза: Вон уж кажется, и входит.

Графиня (из-за ширм): Принеси мне, голубчик, какой-нибудь роман, где бы не было ни разбойников, ни палачей, ни висельников, ни утопленников, я их боюсь...

Томской: Да таких нет, разве прикажите русской.

Графиня: А есть русские романы?

Томской: Куча.

Графиня: Так, пришли мне, который попорядочней.

Томской: Извольте, я вам пришлю Юрья Милославского, его и порядочные люди читают.

Графиня: Пришли, батюшка, поскорей... прощай.

Елиза: Возьмите ж вашего Бальзака.

Томской: А что ж Вы меня не благодарите?

Елиза: За что?

Томской: За мою скромность и запрещенное чтение.

Елиза: Тс... (отходит от ширм)

Томской: А что! Каковы сцены из приватной жизни.

Елиза: Иные слишком страшны...

Томской: И страх интересны, какое воображение! какая живописность! какой простор идей! какая сила страстей! какие ужасные положении, а каков этот неизвестный убийца в крови... с растрепанными волосами и блуждающим взором.

Елиза: Ужасен... но, скажите, кто этот, с кем графиня не хочет знакомиться.

Томской: Молодой гений, Феникс... и я его рекомендовал.

Елиза: Да что, он военный или статский.

Томской: Военный.

Елиза: Инженер.

Томской: А как вы это угадали?

Елиза: Так... отчего-то мне вообразилось, сама не знаю.

Томской: Быть не может, девушка с такими глазками все знает; и, право, я еще не встречал ни одной красавицы догадливее, умнее, милее и...

Елиза: Граф, вы забываете наш уговор...

Графиня: Чего с вами не позабудешь... вон, я чуть не позабыл, что меня дожидается воображенный вами...

Елиза: Кто?

Томской: Инженер.

Елиза: Какая мне нужда до инженеров... а что он за человек?

Томской: Умный, ученый, удивительный и непостижимый, как бабушкин Сен-Жермен... я бегу ку нему и он объяснит мне то таинственное сношение... прощайте, прелесть.

Явление 3

Елиза (одна): Инженер, гений, феникс, непостижимый, как... Сен-Жермен... и он объяснит таинственное сношение, что все это значит?... это он?.. если граф Поль догадался: легко может быть; тот третьего дня, схватя записку, которую я выбросила в окно... кажется, вбежал в дом Томских... и недаром мне показалось, что они вместе с графом гуляли по булевару... так, и он рекомендовал своей бабушке, - верно, по его просьбе... дал подозрение графине... а она недаром жила 80 лет на свете... Ах, ужасно и вздумать... что тут может выйти...

Явление 4

Елиза и Маша (притворяет дверь)

Елиза (испугавшись): Кто там?

Маша (вбегая на цыпочках): Я, mademoiselle Elise... мадам Лароз приказала вам отдать тихонько... этот счет... взятых вами безделиц.

Елиза: Тс... подай... я сейчас.

Маша: Мне недосуг дожидаться... после изволите прислать (уходит)
Елиза (развернув бумажку): Что это! Боже мой! Та же рука... да, ответ на мою записку... (читает) “Тайна моя не может повериться бумаге, перо не в силах выразить голоса моего сердца, одна минута свидания - все узнано, клятва произнесена... и я не верил счастию! одинокий в целом мире, я желал смерти, увидел Елизу, и захотел жить... решился писать к ней... рука ее мне отвечала... она требует объяснение, уверение?... любовь моя беспредельна, как вселенная; намерения мои чисты, как свет дня... но, судьба моя, зависит от одного слова, и когда оно произнесется... тогда... жизнь или смерть”. Какая дерзость, вверить эту записку... но она также не подписана: как та, которая при выходе из церкви в тесноте очутилась у меня за перчаткой... как та, которую я нашла в запечатанном пакете, с романами, тихонько присланными. А! эти книги... он дал графу... так, нет сомнения, что этот непостижимый.


Аннушка (пробегает из-за ширм в среднюю дверь)
Елиза (испугавшись): Что сделать?

Аннушка: Графиня приказала скорей закладывать карету (уходит).

Елиза: И я должна с нею ехать... встретить его... Графиня начала подозревать... и если... Ах! Боже мой, какое положение, как я могла завлечься так далеко... но почти целый месяц... взгляну в окошко, увижу его... выеду... встречусь с ним. Благородный вид, взгляд, от которого невольно забьется сердце... во всех движениях, почти героическая решимость, смелая воля... все, что романическое и романтическое...

Явление 5

Елиза, графиня и Лиза (которая несет шаль и платки)

Графиня: Что ж карета?

Елиза: Аннушка побежала приказать.

Графиня: Аннушка!.. а вам нельзя потрудиться... авось хоть вас послушают.

Елиза: Сейчас... хочет итти.
Аннушка (вбегая): В минуту  заложат...

Графиня: Не ходи, Елиза... подождем эту бесконечную минуту... подвинь кресло. (Елиза подвигает) Ты, Лизанька, со мной поедешь.

Елиза: Слушаю (сажает Графиню).

Слуга (подавая книги и письмо): От Графа Павла Львовича.

Графиня: Хорошо, очки... Елизе. Куда ж ты бежишь?

Елиза: Одеваться.

Графиня: Успеешь, матушка... прочти, что пишет новый мудрец.

Елиза (читает): Я для Вас, гран маман, жертвую моим уроком, посылаю Юрия Милославского и боясь, что может быть он вам не понравится, скачу за другим. Tout ( vous. Поль.

Графиня (слуге): Хорошо, (слуга уходит). Он жертвует уроком... ты не знаешь, что он изволит учиться высоким взглядом... у какого-то.

Елиза: Не знаю.

Графиня: Да, ты, душа моя... верно видела этого учителя...

Елиза: Я... где...

Графиня: Он стоял Альмавивой перед твоим окошком, как ученик его бежал ко мне.

Лиза: (Ай, ай).

Елиза: Может быть, но я тогда уже подошла к вам.

Графиня: Да... только я прошу не сидеть у окошка, в него что-то дует восточный ветер и боюсь, чтобы ты не схватила лихорадки.

Лиза: (Или горячки)

Елиза: Слушаю, графиня.

Графиня: Слушай  и слушайся, если не хочешь своей погибели.

Елиза: Я не вижу, от чего.

Графиня: А я вижу... садись, разверни первый том, как нынче говорят, отечественного произведения... прочти, что это такое... погоди... Лиза, пододвинь скамейку... (Лиза пододвигает), ну, теперь начинай.

Елиза (читает): Снежная равнина, взрываемая порывистым ветром, походила на бурное море; холод ежеминутно увеличивался, а ветер превратился в совершенный вихрь...

Графиня: Ах, Боже мой! Какой холод, так и пышет русской зимой, я, матушка, и в натуре чуть жива от ваших зим.

Лиза: (Не от наших зим, а от своих лет)

Графиня: Пропусти эту метелицу со всеми прелестями нашей нелюдской земли, а прочти, нет ли чего почеловечней.

Елиза (читает): Несколько курных лачужек, разбросанных по скату холма, окружали избу. Красное окно, в котором, вместо стекол вставлена была напитанная маслом полупрозрачная холстина...

Графиня: Нет, матушка, уж это слишком душно, я, благодаря Бога, не бывала в курных избах и не намерена  беседовать со всякой сволочью... Мне и ваш славный Валтер Скотт наделал своими шинками, пьяницами и посадскими бабами... Закрой книгу, поди одеваться... (Елиза уходит) А ты, Лиза, можешь взять эту отечественную прелесть и забавляться ею в девичьей, с твоим женихом.

Лиза: Слава Богу, мой жених читает только счеты и пишет челобитные, а мне либо читать, либо ходить за вашим сиятельством.

Графиня: За что прогневалась?

Лиза: Смею ли я гневаться?

Графиня: И, матушка, нынче все и всё смеют, ребятшики учат уму-разуму не только отцов и матерей, да и бабушек.

Слуга: Карета готова.

Графиня: Сказать Лизавете Ивановне, что я ее жду.

Лиза: Да она только пошла одеваться.

Графиня: А изволит туалет делать, просите ее (Аннушка убегает). Подай платок... заверни мне шею побольше... (Лиза кутает ее платком) Ах! Матушка, совсем задушила.

Лиза: Да вы же приказали.

Графиня: Виновата, сударыня, только, кажется, я не приказывала душить себя. (Елиза входит в капоте и шляпке и за ней Аннушка). Насилу пожаловали... что за наряды... что за претензии, кого прельщать собрались, а какова погода? кажется, ветрено?

Лиза: Никак нет, очень тихо.

Графиня: Всегда наобум говорит... откройте форточку (Лиза бежит ее открывать и не успевает) закрой, закрой скорей... как дует, какой ужасный ветер... отложить карету: нет, мы, Лизанька, не поедем и не для чего тебе было выряжаться.

Елиза (в сторону): Ах! не для чего.

Графиня: Что-то застучало... кто подъехал в ворота?

Лиза: Экипаж баронессы Вольмер.

Графиня: Несносная!.. пожаловала мучить меня своею глупостью и, верно, звать на свой детский бал...

Лиза: Да, у нее, кажется, дети не моложе меня.

Графиня: И, матушка, да нынче все дети, и ты, и она, и я... скажи, Лизанька чтобы ей не отказала (Елиза убегает). Завтра я еду к ней на вечер.

Лиза: А как же моя свальба?

Графиня: Я тебя наряжу, благословлю, отпущу в церковь; ты еще успеешь воротиться из-под венца и отправить меня... Я поеду, но позже, только для Лизаньки, что за радость смотреть, как ребятишек заставляют коверкаться по-всячески. А ты изволь отправлять свою свадьбу во флигеле... а что у вас будет?

Лиза: Свой бал.

Графиня: Собачья комедия, подай трость, я приму баронессу в гостиной, вели ее туда просить... (уходит вправо, за ней Аннушка).

Явление 6
Лиза и Елиза (встречаются в дверях)

Елиза: Приняли и она идет в гостиную.

Лиза: Стало быть, мне и сказывать нечего: так вы, барышня, завтра отличаетесь на детском бале?

Елиза: А мне очень хотелось, милая, быть на твоей свадьбе.

Лиза: Можем ли мы удостоиться такой чести?

Елиза: Ты меня всегда обижаешь.

Лиза: Смею ли я вас обижать.

Елиза: Ну так сама обижаешься... а, право, нечем.

Лиза: Нечем... Я бы хотела видеть вас на моем месте.

Елиза: А я на моем месте, часто хочу провалиться сквозь землю... и кому из нас хуже жить от графининых капризов.

Лиза: От капризов, положим, что вам, а не от справедливости мне.

Елиза: От несправедливости?

Лиза: Да, если вам достается больше, за то вы барышня, беседуете с их сиятельством, разливаете чай.

Елиза: И меня бранят за лишний расход сахара.

Лиза: Случается... но вас вывозят в большой свет, наряжают...

Елиза: И жалует полимпериалом в именины: ты знаешь, что я ходила бы в графининых парижских обносках, без подарков ее добрых внучек.

Лиза: Пусть так; да зато вы с ними наравне танцуете на балах.

Елиза: То есть, служу подставкой, когда недостает пары для виз-а-ви.

Лиза: Да, это как хотите назови, а дело в том, что вы за панибрата расхаживаете под ручку со всеми Иванками и Жеманкими.

Елиза: Когда им нужно идти в уборную поправить туалет.

Лиза: И все-таки вы их только провожаете, а я должна их обшпиливать, ушпиливать, а иногда, срам сказать, даже на коленях переменять их башмаки. Вам оне говорят, пожав руку, машер и мерси... а мне из милости кивнут головой: согласитеся, что в этом большая разница.

Елиза: Да я ли виновата, что судьба нам назначила разные участи.

Лиза: Что участи наши разные: это так, а что судьба их нам назначила - это не так.

Елиза: Почему же?

Лиза: Потому, что наша судьба совсем одинакая, вы графинина крестница, а меня разве не она крестила?

Елиза: Она и с моим батюшкой.

Лиза: Вы в честь графини названы Елизаветой, и я ей же в честь Лизавета; вы по вашем батюшке, Ивановна, и я по нем же Ивановна: вас он отдал на руки графини, и меня он же уговорил ее взять к себе: вы отъявленная дворянка, а я только не отъявленная.

Елиза: Дворянка.

Лиза: А почему вы знаете, что еще и не барышня: разве у меня на лице был ярлык, когда меня подложили под графинино окошко... разве у меня на лбу написано, что я не благородной крови: Графиня изволила меня пожаловать в холопки от того, что я была завернута, как она называет, в ветошках: а разве мало бедных дворян, а разве и богачи для отвода кой-каких подозрений не прикидываются нищими, ну и мои почтенные родители разорились, ну, они от гонения, от судьбы должны были скрываться, уж и то, что они не подкинули меня к кому-нибудь, а принесли прямо в графинин цветник, доказывает их благородную гордость... И кто что ни думай, что ни говори, называли меня подкидышем, да я сама чувствую, что у меня сердце бьется не по-холопски, что во мне кровь бушует дворянской спесью... что когда меня за живое заденут, то мне и черт не брат... что я каков час не спущу и самой графине и почему она ко мне не всегда смеет так придираться, как к вам. А!..

Елиза: От того, что я не отвечаю ей, как ты.

Лиза: Вольно ж вам поддаваться.

Елиза: Да, мне совестно.

Лиза: А ей не совестно мучить вас днем причудами, а ночью чтением, слава Богу, что я еще не пуще грамотна.

Елиза: Чуть ли не слава Богу.

Лиза: Да, от большого чтения и грудь надседается, и ум за разум заходит... и то совестно, и то неловко, и то неделикатно, а черт возьми эту деликатность, послушаешь, как умильно наша графиня говорят, а как посмотришь, хоть бы на обращение ее с вами, то иногда такое зло возьмет, чтобы выцарапала глаза ее деликатству... 

Елиза: Так, стало быть, ты все-таки меня любишь?

Лиза: В том-то и дело, что не любить-то вас нельзя, ну вот как раздумаешься об своей участи, такое зло возьмет, а как обдумаешься от вашего терпения и от ее капризов, то и разжалобишься. Эх! барышня, кабы вам скорей выйти замуж.

Елиза: За кого?

Лиза: За кого ни попало: всякой муж лучше старой барыни-причудницы... и что вы думаете: разве я от радости выхожу за моего полустарика, и черт ли бы меня понес...

Елиза: Да кто ж тебя приневоливает.

Лиза: Говорят, что охота пуще неволи: а у меня смертная охота быть самой себе госпожой... муж мой хоть куда не красив, да приказчик и богат, я перед ним распетушусь барыней- фавориткой, да еще прикинусь ее наушницей, так у меня все село Кобринки будет по нитке ходить.

Елиза: Каков расчет?

Лиза: Да вряд ли хуже того, которому вздумал учиться наш граф у вашего знакомца.

Елиза: У моего знакомца.

Лиза: Небось не знаете, кто он.

Елиза: Божусь тебе, я не слыхала его имени.

Лиза: А не наглядитесь на его лице... хорош ли он собою... а?.. по словам графа, молодец...

Елиза: Почему я знаю.

Лиза: По окну; послушайте, крестная сестрица, я из любви к вам и на зло нашей крестной матушке рада за вас в огонь и в воду.

Елиза: Благодарю, мой друг.

Лиза: И признайтесь дружески, что он в вас влюблен, и вы в него влюблены.

Елиза: Тс...

Лиза: Ах! пугаетесь; стало быть, правда.

Елиза: Если б и была правда, так что же из этого может выйти?

Лиза: Что обыкновенно выходит из любви... свадьба.

Елиза: Невозможно, во-первых, я не знаю его имени.

Лиза: Не в имени дело, а в женихе.

Елиза: Да графиня, если бы и в самом деле нашелся мне жених, по привычке ко мне не выдаст меня.

Лиза: Да ведь выдает же меня.

Елиза: За своего приказчика, чтобы еще больше тебя привязать к себе.

Лиза: Точно... Ах! она хитрянка: да вздор, мы ее перехитрим.

Елиза: Ах! милая, ты знаешь, что я хитрить не умею.

Лиза: Те, те, те... а давеча, у меня слабые глаза перед окошком, а за окошком куда зорки; бежит в кабинет взять книжку... а она за спиной. Эх, барышня, мы все сколько нас ни есть, барышень, служанок, дворянок и крестьянок, бабушкины внучки... и все будем бабушками, ну да сперва еще надобно быть матушками и для этого выходят замуж, ну пусть графиня сама вас не выдаст... да разве без выдаванья люди не венчаются; была бы только охота, и уж свадьба последнее дело, и вам стоит только хорошенько уговориться с вашим подоконником.

Елиза: Да где же и как? Я не выхожу из дома без графини.

Лиза: Да хоть выбросьте ему цидулочку на французском языке, чтобы дело пошло ходчее, а уж он, верно, болтает по-французски.

Елиза: Ну а если случится, что ему нельзя отвечать письменно... и он непременно потребует свидания?

Лиза: Вот запятая, наша причудница вас от себя не отпускает, а и к себе в дом не принимает и, кажется, недаром; она смекнула и боится пустить козла в огород.

Елиза: Ах! если ей что-нибдь пришло в голову, то я пропала.

Лиза: Что за беда пропасть для нее, лишь бы найтися для мужа.

Елиза: Нет, мой друг, я чувствую, что от моей теперешней жизни я пропаду для всех и не найдусь ни для кого, кроме могилы.

Лиза: Да, чего доброго, она замуштрует вас до смерти, ну так что ж, чем умирать, так лучше убежать.

Елиза: Куда, к кому: у меня нет ни родных, ни ближних, кроме тебя, моей крестной сестры и бедной кормилицы, но вы обе в графининой власти; твой муж еще пока крепостной, а бедная Мироновна, солдатка и у нее один приют в графининой деревне, при барском доме.

Лиза: Отпускная моего Панфила подписана, да не у нас в руках, и пока нельзя ли... да неужли в самом деле вы не знаете, как и зовут вашего оконного обожателя?

Елиза: Право, нет.

Лиза: Так он и впрямь загадка в лицах.

Елиза: И чтоб ее разгадать, надобно с ним поговорить, а где и как?

Лиза: Дайте подумать: тут нельзя... там неможно, а непременно надобно?

Елиза: Непременно.

Лиза: Ну так делать нечего... говорите с ним в вашей комнате.

Елиза: В моей комнате!

Лиза: А где же прикажете.

Елиза: Но подумай.

Лиза: Все обдумано: слушайте: завтра бал у баронессы и у меня; госпожи будут на господском бале, а слуги на моем, так у нас в палатах хоть шаром покати, никого не встретишь. Швейцар не пропустит верной оказии мертвецки напиться, и пусть ваш жених приходит в полночь.

Елиза (вздрогнув): В полночь... это ужасно.

Лиза: Ну так в двенадцать часов ночи, это не так ужасно: ему легко будет пробраться по гостиным до графининой спальни, оттуда - в коридор и по маленькой лестнице в наши антресоли. Вы воротитесь с бала, не раньше двух часов, девушки все уже будут отдыхать от свадебной пляски, и так вы без опасности найдете вашего безымянца у себя в комнате.

Елиза: Однако...

Лиза: Да разве вкруг вас никто не живет; и мой новобрачной покой подле вашего стоит, погромче слово сказать - я тут, и вы можете надеяться на меня.

Елиза: И на себя.

Лиза: Стало быть, вы согласны.

Елиза: Ах! до чего я доведена... (обнимая Лизу). Мне даже тебя совестно.

Лиза: А если вы слишком совестливы, то оставайте в графининых руках, пока она не выжмет из вас последнего дыхания.

Елиза: Нет, что со мной ни будет, а я не в силах больше сносить моего страдания.

Лиза: Карета застучала, баронесса едет... увернитесь на минутку... напишите записку, назначьте час, место свидания, и я берусь... ай, уже звонят.

Аннушка (вбегая): Пожалуйте к ее сиятельству, Лизавета Ивановна.

Лиза: Которая?

Аннушка: Вы.

Лиза: Иду... (Елизе) смелей, не бойтесь ни жениха, ни полночи (уходит)
Луша (вбегая): Графиня спрашивает Лизавету Ивановну.

Елиза: Меня?

Луша: Вас, барышня.

Елиза: Сердце выскочить хочет, боюсь взглянуть на нее.

Аннушка (опять вбегая): Извольте идти поскорей, ей уж дурно делается от гнева.

Елиза (в сторону): И вот моя жизнь, так должно решиться Женевра и родного отца покинула.

Аннушка: Что же, пожалуйте.

Елиза: Ах! Боже мой, иду... бегу (уходит)

Конец 1-х суток.

СУТКИ ВТОРЫЯ

Полночь. Зала, освещенная по кулисам жирандолями, в глубине люстры, по обеим сторонам стулья, сзади оркестр для бальной музыки.

Явление 1

Баронесса, Каролина, Волмер, Немиров, Любской, Волжской, Чурин и другие их приятели, много гостей разных лет и пола, танцмейстер и дети разного возраста. При поднятии занавеса небольшой оркестр играет, дети танцуют характерные танцы, после каждого гости аплодируют, Баронесса обнимает маленьких танцоров, дает конфекты, подводит их к родным; гости сидят по обеим сторонам, старшие на правой.

Баронесса (по окончании третьего танца танцмейстеру): Мусье Флюгер, уж одиннадцатый час, время нашим танцорам  ужинать; Каролина, угощай своих друзей.

Каролина: Пожалуйте за мною, милые гости. Дети уходят с нею.

Баронесса: Маленькие навеселились, теперь очередь за большими. Два удара в звонок швейцарский. Звонят, кто так поздно пожаловал.

Слуга (входя): Ее сиятельство, графиня Елизавета Федотовна.

Баронесса: Чуть жива, а притащилась, я ее очень уважаю, не смею не приглашать, а, признаться, боюсь, чтоб она не умерла в моем доме и не наделала... двери отворяют два лакея.

Явление 2

Те же, графиня и Томской.

Баронесса (идя навстречу): Ах! Графиня, как я вам благодарна за честь, и мы вас ожидали с нетерпением и уж начинали отчаиваться.

Графиня: Извини, cher Baronne, меня удержало доброе дело, я выдавала замуж мою Лизу.

Баронесса: Как, неужли, mademoiselle Elisa прямо из-под венца?

Графиня: И! Моя душа, вечные дистракции, я тебе говорила не о Лизавете Ивановне, а о моей Лизе.

Баронесса: А! о вашей горничной; так она вышла замуж?

Графиня: Сейчас я ее приняла от венца, и она празднует в флигеле покойного графа свою свадьбу, но я помешала твоему детскому балу.

Баронесса: Я должна была его кончить, и послать детей ужинать.

Графиня: А как мне хотелось ими полюбоваться.

Баронесса: Извините, графиня, покойный батюшка всегда говаривал, что надо раньше спать ложиться малым и ста...

Графиня: Старым. Елизе: Как проста! Баронессе: Но, слава Богу, что на детей не находит бессонница, а я от нее радехонька, когда могу ночь провести на людях.

Баронесса: И покойный батюшка говаривал, что на людях и смерть красна.

Графиня (Елизе, облокотясь на нее): Несносная!... Элиза тихонько дает  ей нюхать платок со спиртом в узелке.

Томской (тихо баронессе): Охота вам поминать о смерти.

Баронесса: С языка сорвалось... Графине:  Где вам угодно сделать вашу партию?

Графиня: Где прикажешь.

Баронесса: Кажется, покойнее в гостиной, там уж ожидают вас ваши партнеры и ваши кресла, а здесь, пусть молодежь прыгает запросто, под домашнюю музыку...

Графиня: Хорошо, жизнь моя, (Елизе) пожалуйста, Лизанька, немного скачи;  я боюсь за твою грудь... (Томскому) Подсылай к ней танцоров, да по выбору... Баронессе: Что же, пойдемте.

Баронесса: Пожалуйте, (провожая Графиню). Господа, прошу анимировать наш детский бал.

Чурин: Детское дело, попрыгаем до утра.

Баронесса (отходя в боковую дверь): Жорж, аранжируй танцы.

Волмер: Начнемте с французской кадрили... просите дам. (Томскому) Что ж не привезли нашего Ирмуса? матушка его приглашала.

Томской: Он сам очень желал, да получил какую-то важную записку, верно, по службе.

Волмер: Уж не произвели ли его мимо нас, чего доброго? (хлопают в ладоши, музыкантам) Французскую кадриль... кто же начинает?

Волжской: Пожалуй, хоть ты... (танцует кадриль).
Волмер (после кадрили): Теперь мазурку... не так ли?

Многие голоса: Мазурку (ангажируют дам. Любской берет Елизу, танцуют мазурку).
Волмер (после мазурки): Теперь бы котильон?

Немиров, Любской и проч.: Котильон! (ангажируют дам, ставят стулья попарно, усаживаются).

Томской Елизе: Прикажите?...

Елиза (встает, Томской ставит два стула на авансцены, с правой стороны).

Баронесса: Не угодно ли рафретироваться и позволить отдохнуть музыкантам. (Слуги подносят чай, лимонад, конфеты и прочее. Музыканты идут в буфет).

Томской (Елизе, подводя ее к стулу): Как жаль, что не мог привести сюда Ирмуса.

Елиза (садясь): Кого?

Томской: Моего всемирнаго гения, о котором я вам вчера говорил.

Елиза: А!... как вы его зовете?...

Томской: Карл Соломоновыч Ирмус, и он, несмотря на свое отвращение в балам, очень хотел быть здесь.

Елиза: Что ж помешало?

Томской: Важная записка, которую он сегодня получил.

Елиза (с живостью): Ах! как досадно.

Томской: Он и сам в отчаянии.

Елиза (подносят чай): Благодарю... что я наделала, за чем послушала Лизы.

Томской (отказываясь от чая): Не надо... (Елизе) А знаете ли, что мудреца взманило сюда.

Елиза: (Знаю ли?) Нет.

Томской: Вы...

Елиза: Я...

Томской: Да, он сам мне признался.

Елиза: Сам признался (как он мог)?

Томской: Еще бы не признался, я вчера не утерпел, чтобы не заговорить об вас: он стал расспрашивать с такою живостью, которой я не ожидал от него... я ему это заметил, и так моими шутками его приструнил, что он должен был открыть.

Елиза: Что такое (сердце замирает)?

Томской: А! Belle Elisa! вы смутились - стало быть, есть что-нибудь...

Елиза: Чему быть... что может знать этот...

Томской: Ирмус... к услугам вашим.

Елиза: Я не прошу его услуг.

Томской: Да, у него смертельная охота вам услужить... и на всю вашу жизнь.

Елиза: Как... что? я терпеть не могу загадок.

Томской: Он хочет сделать ваше счастье.

Елиза: И вам это сказал? (Боже мой!).

Томской: А кому же прикажете сказать?

Елиза: Никому.

Томской: Однако ж, ум хорошо, а два лучше.

Елиза: Нет, хуже... и он или безумной, или бесчестной человек.

Томской: Напротив, намерения его благоразумны и благородны.

Елиза: А поступки бесчестны и ужасны.

Томской: Нимало... Я ему так живо представил ваши страдания от моей, гран маман, что он чуть не заплакал, и к спасению вашему не мог отыскать другого средства, кроме...

Елиза: Какое?

Томской: Зависящаго от вас... самих.

Елиза: От меня? какое... ах, говорите, сударь.

Томской: Выйти или хотя уйти замуж.

Елиза: Уйти!

Томской: Да, когда не выдадут... и потому должен был открыть.

Елиза: Что?

Томской: Чего утаить не мог.

Елиза: Не хотел (изверг)!

Томской: Нет, очень бы хотел, да ему никак нельзя было увернуться.

Елиза: От чего?

Томской: От того, что я вчера налету схватил.

Елиза: (Мучитель). Да, что вы схватили?

Томской: Вашего инженера.

Елиза: Моего.

Томской: Уж конечно не моего, и он был так честен, что даже от меня скрыл имя.

Елиза: Чье?

Томской: Своего друга.

Елиза: Друга?

Томской: То есть, вашего страстного обожателя.

Елиза: (А, отдыхаю).

Томской: Но уверен, что он имеет самые честные виды, человек редких правил.

Елиза: И сказал, что я к нему неравнодушна.

Томской: Извините, что уж я сам угадал.

Елиза: И невпопад... (уф! что я вытерпела).

Волмер Томскому: Вы начнете котильон?

Томской: Нет, милой, ты как хозяин, да еще успеешь... погоди, минутку.

Волмер: Пожалуй.... (Елизе) Не прикажете ли чего?

Елиза: Ничего, кроме воды (я чуть вся не сгорела).

Немиров (подходя к Томскому): Послушай, Томской, я тебя должен предостеречь.

Томской: В чем?

Немиров: Чтобы ты берегся нашего ментора Ирмуса.

Томской: Ирмуса.

Елиза: (Ирмуса!) вслушивается.

Томской: Почему?

Немиров: Он опасный человек.

Томской: С чего ты взял?

Немиров: Мой брат князь Петр приехал из чужих краев и слышал об нем в тамошних университетах.

Томской: Что ж говорят?

В это время слуга подносит стакан воды Елизе, она в рассеянии берет его, хочет пить, но, увлеченная вниманием к разговору, останаливается.

Немиров: Что он в одном выдавал себя за немца Ирмана, в другом прикидывался русским Ирмовым, а записался в службу по учености Ирмусом.

Томской: Но кто же был его отец?

Немиров: Будто Ирмус откуда-то выходец; всемирной пришелец, холоп денег, курьер всех политических партий прошлого века, со всеми знаком, никому не известен, везде принят, нигде не терпим и наконец от всюду выгнанный, юркнул еще не в нашу Тавриду... вырыл там норку, - потом выполз из нее на Рейн ловить рыбу в мутной воде, захлебнувшись ею, прикинул нам сына, которого успел за границей отдать в науку...

Елиза: Боже!

Томской: Хорош батюшка!

Немиров: Недурен и сынок. Он в разных университетах проявлялся туманным облаком, но вдруг исчезал и считают на душе его по крайней мере три злодейства.

Елиза: (Три злод...)

Немиров: Студенты прозвали его Мефистофелем.

Томской: Почему?

Немиров: Потому, что он загубил не одну невинную Гретхен.

Елиза: (Боже милосердный!) Она впадает в задумчивость, опускает руку со стаканом, лакей, стоявший за ее стулом, подхватывает его на поднос и уходит.

Немиров: И свел с ума не одного мудреца Фауста, так и ты берегись его...

Томской: А что ты думаешь: он впился в меня змеей недаром и соблазнял выведать, знаешь, тайну Сен-Жермена, ведь он верит в каббалистику.

Немиров: Надобно же чему-нибудь верить и безбожнику.

Каролина подводя к Елизе Любского и другого кавалера: Жизнь или смерть?

Елиза испугавшись: Ах! эти слова.

Каролина: Придумал мой брат для выбора кавалера, вот перед вами и жизнь, и смерть, выбирайте любую...

Елиза: А! только...

Каролина: Не больше, кого же выбираете?

Елиза: Смерть.

Любской: Это я к услугам вашим. 

Хлопают в ладоши, музыка играет; танцуют вальс, он - с Елизой, а Каролина вальсирует со своим кавалером.

Сурской, подошедши к Томскому, садясь на место Елизы: С чего ей так полюбилась смерть?

Томской: С того, что жизнь не взмалилась от моей бабушки.

Волмер, подводя двух дам к Томскому: Роза или пиковая дама?

Томской: Пиковая дама... вальсирует с одной, а Вольмер - с другой.

Чурин Немирову: А этот полоумный отчего избрал пиковую даму?

Немиров, садясь на Томского стул: Видно, от любви к своей бабушке.

Чурин: Той, что знает три верные карты?

Немиров: Той. Ну, Любим Калиныч, ты прав, что невзлюбил Ирмуса.

Чурин: И черт ли в нем, ни карты в руки, и вина в рот не берет, себе на уме, смотрит волком, говорит  на вес, ступает по циркулю, на деньгу жидомор.... а у него в ломбарде на неизвестного слишком 40 000 рублей.

Немиров: А ты почему это знаешь?

Чурин: Потому, что ничего не скроешь от старого коршуна Чекалинского, у него все сочтено, все у кого за душой есть, он уж и посылал своих банковых загонщиков к Ирмусу; затащили в дом, за что взяли. Ест за троих, к кому подсядет, тот - бросай карты, а сам семпеля не поставил, а уж только бы раз загнул пароля... то - прощай, ломбардный билет.

Немиров: Неуж ли?

Чурин: Кто жаден к деньгам, тот душу проиграет, и я тебе это докажу, лишь только бы удалось зацепить за живое Соломоныча.

Немиров: А как ему удастся узнать бабушкину тайну?

Чурин: Вздор, у нашего Чекалинского найдется и на ее колдовство свое мастерство, он сам не дотрагивается до карт, а чужими руками бьет наповал и...

Любской, подводя бледную Елизу к стулу, Сурин вскакивает с него: Что с вами сделалось? Между тем вальс продолжается многими парами.

Елиза, садясь: Голова закружилась.

Томской откланивается с своей дамой, подбегает к Елизе: Что это? вы так бледны?... чуть дышите?

Елиза: Ничего... (ах! когда бы успеть воротиться прежде, чем он пришел). Который час?

Томской: За половину 12-го.

Елиза: Ах! уж поздно.

Томской: Что за поздно, да полночь законное время для балов, привидений, любовных свиданий, разбоев и всяких романтических злодейств. 
Елиза: Ах! (и уж три злод...) силы нет.

Томской: Да если вам дурно, то я скажу гран маман.

Елиза: Не говорите, ради Бога, не говорите...

Томской: Да вы вне себя.

Баронесса, выходя из гостиной машет платком музыкантам, вальс останавливается: Извините, что я перерываю танцы, графиня Елизавета Федотовна не могла кончить партии, сбирается ехать, так, боясь, чтоб она... виновата, чтобы не задержать ее, я приказала давать скорее кушанье и прошу вас в столовую; а после ужина извольте танцевать до утра.

Кавалеры ведут дам к столу, слуги убирают стулья, музыканты уходят.

Елиза: Графиня занемогла, пойдемте.

Томской, ведя ее: Вы на силу на ногах держитесь... Что с вами?

Елиза: Так, пройдет, все пройдет (в могиле).

Уходят

Перемена

Явление 3

Графинина спальня, ночь. В середине старинный альков с тремя отверстиями и занавесом, на правой стороне - большие двери, впереди, у кулисы - вольтеровские кресла и столик с книгою, на левой - окошко, закрытое большою занавеской и заставленное ширмами, которых задняя пола задета крючком позади окошка, на обеих сторонах, ближе к алькову - две обойные двери.

Ирмус, один, отперев ключом большие двери, входит в плаще с потаенным фонарем: Это - спальня графини... вот альков... где ж еще две двери... как сказано в записке (освещая фонарем читает записку, пропуская начало). “Люди будут на свадьбе, мы на бале, приходите в исходе 12 часа”, пришел, “Если не встретите нико”, не встретил, “... “войдя по лестнице, прямо по анфиладе комнат двери будут отворены”, все настежь, “только из угольной заперты ключ под часами... найдете”, нашел и отпер, “тут спальня графинина, в ней еще две двери... одна в уборную, она заперта, другая - на витую лестницу ко мне на антресоли и там ожидайте несчастную и прочее!” где ж эти двери... хорошо, что я взял фонарь... предусмотрительность и осторожность везде нужны... но я еще ни в каком и важном случае так не робел, странно, расчет мой верен... девять шансов против одного в мою пользу. Она влюблена, взаперти и в боязни, а любовь, неволя и страх - верная порука за досужество и предосторожность, ухитренной или женщины; против меня чуть живая старуха. - Результаты: не удастся, увидят, выгонят, может быть, захотят обвенчать, но и этого можно еще не допустить. А в крайности все средства хороши; когда ж удастся, то главное выведаю через мою красавицу тайну, которая уже была, слабостью графини, открыта ее отцу... тогда на три карты и в три часа в Париже делаю чертовскую фортуну, а с математической головой, с европейским образованием, сильной волей, недюжинным сердцем и полным кошельком чего нельзя приобрести, деньги родят деньги и деньги, а в деньгах заключается все... так как же для всего не порисковать кое-чем; однако, надобно осмотреть входы и выходы (идет около стены). А, вот дверь! (пробует) закрыта... стало быть, в уборную... где ж другая, на витую лестницу, что это! там ходят! приближаются... вкладывают ключ... куда деться... бежать назад... нет... вот - ширмы, спрячусь... и посмотрю... становится за ширмы, закрывает фонарь.

Явление 4

Ирмус за ширмами и Лиза

Лиза, отпирая дверь: Иди на пирушку, я сама приготовлю, что надо для графини и тотчас вернусь... выходит с двумя свечами.
Ирмус: Это кто?

Лиза, ставя свечи на столик, подвигает его и кресло несколько к средине сцены: Скоро полночь, ему время прийти... на силу увернулась от моего молодого старика, чтобы взглянуть на  подокошника. Оглядывает.
Ирмус: Не она... нет... еще рано приехать с бала.

Лиза: Уж не пробрался ли волк в овчарню; подсмотрю в щелочку барышниной комнаты. Уходит в двери на левую сторону.
Ирмус: Исчезла... а! там другая дверь... да кто же это так выряжена... разумеется, новобрачаная; но зачем она ушла с своей свадьбы?.. зачем побежала туда?.. это что-то подозрительно; уж не подметила ль на мою... нет, скорей на свою беду... меня не накроет сеткой как жаворонка... порву... А!.. идет...

Лиза: Незабываемо... защелка не отодвинута... Идет в альков и выносит графин и стакан.

Ирмус: Там дверь на лесенку, точно там... и можно легко юркнуть отсюда.

Лиза, ставя воду на стол: Вот графини записывать бессонницу, если опять нескоро уляжется... Уф! Как я устала от наряда, венца и подслащивания с моим пентюхом, здоровье молодых... наш страстный любовник верно скоро придет... услышу, прыгну за занавес и подсмотрю (садится).

Ирмус: Уселась... чтоб не попасть в западню.

Лиза: Чу... кажется идет... (бросается к большой двери) Нет, проклятый, не идет (опять бросается в кресла и берет книгу).
Ирмус: Не идет... как... она ожидает... назначено свидание... и в самый день свадьбы... вот женщины... и как люди от них сходят с ума... безумцы; ... не верьте ничему и никому... кроме денег... они одни не изменяют.

Лиза: Экая беда... что дотронусь до книги, то и возьмет дремота: и как у графини с таким сильным зельем может быть бессонницы; не понимаю, какая у этих деликатных госпож крепкая натура... или уж они вчитались в книги, как мой новобрачный супруг впился в настойку... их и одурь не берет... а у меня от одной строчки так и липнут глаза... чтоб не заснуть на стороже... да нет, спасибо графине, она приучила меня так чутко спать... что стоит пошевелиться, хоть на улице, и я на ногах... и не промигаю молодца... (дремлет).
Ирмус: Она расположилась покойно дожидать какого-то молодца... чтоб черт его взял и с своим негодяем, я в пречудном положении... должен стоять у них на часах... и затем подвергаться опасности, чтоб быть свидетелем холопского свидания. Нет уж, это не стерпимо... должно как-нибудь пробраться к моей барышне... что-то притихло... кажется, заснула от скуки... да... (выглядывает) спит крепким сном... и я могу проюркнуть от стены на антресоли... стоит только тихонько отодвинуть ширму... да, это легко... Отодвигает ширму, она удерживается привязкой.

Лиза, вскакивая: Чего изволите!..

Ирмус: Ах!... (бросается к окн,. закрывается занавеской) Увидит, закричит: нет, не закричит.

Лиза (протирая глаза): Да... она еще на бале... я что-то шаркнуло... неужли послышалось... нет, точно шаркнуло... и с этаго уха... посмотрю за ширмами. Ирмус больше закутывается. Да чтоб не всполошить ночной птицы... а! будто выйду выйду в уборную и подкрадусь, взгляну в эту скважину. Отворяет и затворяет дверь в уборную и от алькова, крадется на цыпочках к ширмам.
Ирмус: Уходит... тс... нет, хитрит. Закрывается плотно занавеской.
Лиза, глядит в скважину: Никого нет, видно не дождусь... и пока не хватилась меня, то уйти же в самом деле... Идет к двери.

Ирмус: Уходит... я рад и за себя, и за нее.

Лиза, уж отворяя дверь: Ах! как я глупа!... ведь точно шаркнуло, да что?... занавески... сильно пахнуло ветром в окошки, форточка не заперта, растворилась, вот и все, однако чтоб не досталоь Аннушке и всем... надобно ее запереть. Идет и берет свечу.
Ирмус: Берет свечу... не надо терять головы. Выхватывает платок и готовится набросить его на Лизу.

Лиза: Да чтобы свечу не задуло... Заслоняет свечу книгой и подходит к самым ширмам, швейцарский звонок ударяет три раза, что графиня возвратилась...

Ирмус: Я спасен.

Лиза: Нет, еще рано!.. разве швейцар спьяна пугает.

Груша, в уборной: Графиня приехала.

Лиза: Приехала! Ставит свечу и роняет книгу.

Слуга, в гостиной: Барыня приехала.

Лиза, убегая в альков: Как бы ей не попасться.

Ирмус: Так, нет никого... на лестницу. Выходит из-за ширм и вдруг прячется.

Груша, выбегая из уборной: Графиня приехала, а! уж молодая ушла... все ли готово? Подходит к столику, подымает книгу. Кажется, все на месте. Уходит в уборную.

Ирмус: Ушла... скорей! Луша отворяет большую дверь. Да уймется ли эта беготня! Прячется.

Явление 5

Ирмус, Луша, Елиза, потом графиня

Елиза, входя в большую дверь за Лушей, которая приносит свечу: Луша! Луша!

Луша: Чего изволите, барыня?

Елиза: Куда ты?

Луша: Несу свечу в вашу комнату.

Елиза: Постой, постой, не ходи, дай мне, я сама отнесу.

Луша: Как можно вам самим, барышня, позвольте.

Елиза: Нет, нет, не позволяю, подай (вырывает свечу), иди, куда хочешь.

Луша: Неужли и вы изволите гневаться?

Елиза: Нет, милая, право, нет, я только не хочу  отрывать тебя от веселья, пой, танцуй, делай, что хочешь... я одна разденусь.

Луша: Ах! как вы бледны, уж не изволи ли занемочь?

Елиза: Нет, я здорова... очень здорова, прощай.

Луша: А мне вас стало жаль.

Ирмус, с нетерпением: Кстати разжалобилась.

Елиза: Что меня жалеть... иди... постой... как ты отперла эту дверь?

Луша: Она уже была отперта.

Елиза, с ужасом: Была отперта... он там... поди, мой друг, поди!  Выводит ее за дверь.

Ирмус: Вот адское мученье.

Елиза, затворяя дверь: Он вошел... в моей комнате... ни за что в нее не пойду... Ставит свечу на столик. Нет сил... Садится.

Ирмус: Она, кажется, одна.

Елиза: Три злод... Боже, сжалься надо мною.

Ирмус: Чего ждать... схвачу... умчу...

Лиза, выбегая из алькова: Лизавета Ивановна.

Ирмус: Вот еще... Прячется.

Елиза: Ах!

Лиза: Это я, чего вы испугались?

Елиза: Ах! он уж там... Показывает на атресоли.
Лиза: Нет, я там была... все пусто, задвижка не тронута у вашей двери.

Елиза: А эта!... смотри, отперта... кто ж мог, кроме его...

Лиза: Так. О! да, Аннушка забыла запереть.

Елиза: Так не ты сама?

Лиза: Нет, я не успела.

Елиза: Слава Богу!

Ирмус: Она рада!

Лиза: Как слава Богу? вы не хотите...

Елиза: Ничего, кроме смерти.

Лиза: Что это... да вы и впрямь чуть живы?

Елиза: У меня лихорадка.

Лиза: Так, выйдите в вашу комнату.

Елиза: Ни за что в мире; может быть, он успел, он спрятался на лестнице... ах! все может быть.

Лиза: Верно, что-нибудь с вами случилось на бале.

Елиза: Со мной еще ничего... но графиня нездорова, не осталась ужинать, ее насилу посадили в карету... а я упала бы с подножки, когда бы не подхватил граф Поль.

Ирмус: Ох! уж не он ли шальной.

Маша, вбегая: Барышня, пожалуйте к ее сиятельству.

Елиза: Сейчас... Лизе: Если он сейчас придет?

Лиза: Что ж, двери заперты, с чем придет, с тем и уйдет.

Елиза: Дай-то Бог... Входит в уборную.

Лиза: Вот те раз! ... дай-то Бог!... слава Богу!... да что ее вдруг вывернуло наизнанку?.. уж не помешана ли?.. нет, просто от всякой книжной всячины свихнулась с толка; ну, спасибо же графине, что она меня не дворянила, а воспитала не на мамзельскую стать... да что с нею на бале случилось, не взбесила ли чья глупость, ее премудрость?.. Чего доброго! Подслушивает у двери в уборную.
Ирмус: Насилу... нет, остановилась... какая досада... я здесь задохнусь от бешенства.

Лиза: Ну, видно ее нешутя прихватило... раздевается без меня... и не бранит никого... уж это не перед смертью ли? задвигали креслами... ночной туалет кончился, притаюсь и уплетусь. Прячется в альков и, когда графиню ведут, убегает в двери.

Явление 6

Ирмус за ширмами, графиню ведут  Елиза и Аннушка, Груша несет платок, табакерку, очки и книжку.

Ирмус: Ведут... авось, скоро улягутся.

Графиня: Ах! постель мне опротивела, я не могу спать.

Ирмус: Вот еще!..

Графиня: Посадите меня в креслы (сажают).

Елиза: Не прикажете ли читать?

Графиня: Благодарю, Лизанька, у меня такой шум в ушах, такая смутность в голове... ничего не услышу... ничего не пойму и только прочту как-нибудь по обыкновению... очки... Надевая очки: Иди, успокойся, Бог с тобой, и вы подите на свадьбу... нынче все мне тяжело, все жалки... Вдруг, увидя три свечи: Ах! Указывает дрожащим пальцем и закрывает глаза.

Елиза: Боже мой, три свечи.

Аннушка, схватывает одну свечу, гасит: Ну, дурная примета.

Елиза: Поздно!... Графиня машет рукой, чтоб все вышли Позвольте с вами остаться. 

Графиня: Ох!.. оставьте. Девушки уходят в уборную.
Елиза: Нет, до утра не войду к себе и прикурну в алькове. Идет к своей двери и прокрадывается в альков.

Ирмус: Я попался в ад...  вот мой цербер.

Графиня: Три свечи... три раза напоминали о смер... Боже милосердный!... Развертывает маленькую книжку и хочет читать.
Ирмус: Если она умрет... прощай, тайна... А! счастливая мысль.

Графиня: Все кончится... все проходит... все... все. Погруженная в задумчивость, качает головой, как бы говоря: к чему, на что родилась и пр.
Ирмус: Да, теперь или никогда!... Выходит из-за ширм, оглядывает комнату и становится перед графиней, устремя на нее глаза, она, вдруг увидя его... обомлела от ужаса. Не пугайтесь, графиня, не тревожтесь... будьте покойны, я пришел умолять вас о милости. Графиня остается в оцепенении. Вы не слышите. Подходя к столу и опираясь на него. Я покорнейше прошу вас об одной милости, она зависит от вас, ничего вам не стоит и сделайте мое вечное счастье... не мое только... но вашей Елизы. Графиня приходит несколько в себя. Не откажите нам, я знаю, что вы можете узнавать три карты.

Графиня, припоминая: Три... Глядит на свечи.

Ирмус: Три карты... которыми вы отыгрались во Франции.

Графиня: А!..

Ирмус: Вы вспомнили... да вспомнили... это было при всех в Версалии.

Графиня: А!.. шутка.

Ирмус: Совсем не шутка! вспомните, вы спасли от разорения Кобринского... Графиня залдумывается. Назовите мне эти три карты; для кого вам беречь вашу тайну... для внуков ваших она бесполезна... они не знают цены деньгам, а я... знаю... буду уметь почувствовать во всей силе ваше благодеяние, оно не пропадет даром: ваши карты обогатят, навсегда осчастливят вашу питомицу... наградите ее за привязанность к вам. Графиня остается в одном положении. Каменное сердце! Если вы что-нибудь любили, если когда-нибудь чувствовали сострадание..., то, умоляю вас всем, что, когда-нибудь трогало ваше сердце, что было вам священно... именем... самого таинственного Сен-Жермена... Графиня содрагается, подымает голову, как бы хотя что-нибудь сказать и вдруг, опуская ее, впадает в изнеможение. Откройте, откройте его тайну... может быть, она сопряжена с смертным грехом, я его принимаю на себя... с вашей погибелью, я ей за вас подвергаюсь, очистите душу свою, освятите память вашу благотворением вашей питомице... нашим детям, нашим внучатам, мы все будем вас благославлять, молиться за вас... вы молчите, вас не трогают мои просьбы... вы притворяетесь обмертвелою... довольно... Вскакивает. Старая колдунья!... Вынимает пистолет: Смотри... Графинины руки как бы невольным движением заслоняют ее от пистолета, но в ту же минуту, с глухим стоном она упадает навзничь в кресла в совершенном омертвении; в это время от движения кресел Елиза показывается из занавеса алькова и останавливается. Эх! перестаньте ребячиться, говорите, или...

Елиза бросается на Ирмуса: Стой, чудовище!

Ирмус: Тс...

Елиза, падает к графине: Боже! она не дышит.

Ирмус, глядя в лице графини, берет ее руку и опустя: Она совсем умерла.

Елиза: Ты ее убил.

Ирмус: Нет, старость, вот мой пистолет не заряжен, я выстрелом верно бы не захотел погубить себя и тебя.

Елиза: Ах! я уж погибла.

Ирмус: Нет еще... скажи только, как выйти из дома, спасай честь твою... говори, говори скорей, куда мне бежать?

Елиза: Ах! Туда... по лесенке вниз... там дверь замкнута внутри одним крюком.

Ирмус: А после?

Елиза: На маленький дворик.

Ирмус: И там примут меня за свадебного гостя.

Елиза: Беги, беги, изверг, спасай меня от... срама.

Ирмус: Прощай... гробовое молчание, вечная тайна, в ней твоя жизнь и смерть. Уходит.
Елиза: Ах! жизнь моя, ужаснее смерти. Бросается к ногам графини. Прости, прости. 

Занавес опускается.

Конец 2-х суток.

СУТКИ 3

Вечер. Маленькая комната, направо дверь, налево окно, подле него  стол и стулья.

Явление 1

Ирмус один у стола. Оконча записку, кладет ее с ассигнациями в пакет. Макар, деньщик, входит. Свечу!.. Надписывая. Как от этих старых деревьев здесь рано темнеет... Макар вносит свечу. Подай! Печатает письмо. Отнеси это хозяину здешней дачи, и возьми с него расписку в получении платы за наем этого домика, иди... Хочет погасить свечу. Не для чего, уж почти смерклось. Ну, кажется, все мои дела в порядке; отпуск взят. Кой-какие запрещенности запрятаны искусно. Завтра ранехонько возьму этот ломабрдный билет, кредитив в 46 тыс. рублей; со всем моим капиталом, на пароход и прощай Россия. Ох! грустно с нею расставаться, не потому, что в ней почти родился... мое отечество - весь мир, родные деньги, польза. Да, русская земля - настоящая Альдорада для европейской головы, сей в нее деньги, только с умом, а не бойся неурожая и бурь... Эх! какой черт меня сунул на графинины похороны... Однако расчет мой был верен: мне показалось, что Томской и Немиров стали на меня странно поглядывать, а тайну, которую знает другой, а особливо женщина, не совсем безопасна. Итак, чтобы рассеять и тень подозрения, я придумал публично проститься с телом старой колдуньи и чуть не простился с целым светом. Но прошу покорно какого хочешь звездочета предугадать, что в самый тот миг, как я решился входить на катафалк, то же вздумается моей пагубнице Елизе, что глаза наши встретятся, что она неминуемо вскрикнет и упадет в обморок; что я необходимо вздрогну, споткнусь, - очучусь лицом к мертвому лицу и какая-то електрическая сила отбросит меня навзничь с катафалка и отшибет чувства о каменный пол!.. Однако ж, все это точно так было... от чего? почему? для чего?.. Вот проблема, которую не разрешат ни все испытатели природы, ни вся натуральная философия. Это так, случай, но что доказывает так? и что значит случай? а? - я человек просвещенный, европейский, 19 века: не верю фаталисму, не верю феологии, не верю ничему... а все-таки, не в силах неверить, чтоб не было чего-то непостижимого для человека, положим, хоть в природе..., которую однако ж никак не обхватишь ни всеми чувствами и никаким умственным объемом. Ну, тысячу раз разочтешь все по пальцам, сообразишь всякие возможности, выведешь математически все результаты и вдруг что-то внезапное перевернет все обдуманное вверх дном; а это что-то что такое? по каким естественным законам, три черт знает, какие карты: отыграли игрищу графини и картежника  Кобринского... Это шутка, слухи... сказки... Но что ж со мною было: от чего ни удар, от которого я чуть не умер, ни болезнь, ни хлопоты об отпуске, ни заботы о моей репутации, ни страх, чтобы не открыли... ни все беспокойства, досады, мученья... не могли выбить из моей головы, истребить из моей памяти этого адского взгляда, этой геенской улыбки? Так, окостенелая старуха, в гробе на меня взглянула, огненными глазами искривила синие губы демонской умешкой. Так, я их видел, видел, как вижу это ок... Останавливается онемелым, устремя глазами в окно, призрак графини в него посмотрел и удалился. Она!... она! что это? воображение... мечты, да, мечты; но куда ж она девалась?  Отворяя окно, смотрит. Смерклось... Худо видно... А! вот белое... скользит вдоль палисадника... повернуло за угол... скрылось... что ж, мечта, воображение,... совесть... Пусть я думал, вспоминал об ней... но совести с чего мешаться в мои дела?.. и я не спал же, глаза мои были открыты и ими смотрел, видел, как вижу этот стол... ее платье, ее зеленые очки, ее черты, даже ее морщины, они глубоко врезались в мою память, это она! ее лицо так же бледное... сморщенное, безжизненное... как и в гробе... чу!.. там шаркают... идут... Макар! Макар! Ах! Я его услал... или сам не смею... я не ребенок, я человек... да... смешно бояться... Идет к двери, которая растворяется, ветер захлопывает окошко и задувает свечу, стоящую на столе подле окна, месячный свет скользит легко сквозь окно.

Явление 2

Ирмус, призрак графини и потом Томской в трауре

Ирмус: Старуха!... Отступает от призрака точно в том виде, как графиня, в час ее смерти, только тонкое покрывало с затылка до пола окутывает ее руками, сложенными на груди.

Призрак твердым голосом: Я принуждена объявить тебе тайну, слушай и помни: тройка, семерка и туз выиграют сряду одна за другой; твоя фортуна сделана, пользуйся ею; но больше не играй и женись на моей Елизе, она - твоя жизнь и смерть.

Ирмус, недвижимо: Тройка, семерка и туз.

Призрак:  Тройка, семерка и туз - вечная тайна, Елиза или гроб. Отходит.
Ирмус: Тройка, семерка и туз.

Призрак, в дверях: Елиза или гроб. Уходит, дверь затворяется.
Ирмус: Тройка, семерта и туз.

Призрак, из-за двери: Елиза или гроб.

Ирмус: Гроб!... Стоит как окаменении.

Томской за дверью: А! насилу отсыкал, куда запропастился.

Ирмус шепчет: Елиза или гроб.

Томской, входя в дверь с распростертыми объятиями: Наконец, здравствуй, шер ментор.

Ирмус стоит неподвижно и, шевеля губами, видимо, шепчет: Тройка, семерка, туз.

Томской: Что с тобою сделалось? стоишь в потемках, как ошаленный... или не узнаешь своего Томского.

Ирмус: А!...

Томской: Насилу очнулся.

Ирмус: Это вы, граф. Приметно шепчет во время Томского речи: Тройка, семерка и туз.

Томской: Я и телом и душою искал тебя и по горам и по морям, как Телемак отца своего, и наконец совсем нечаянно узнал, что ты пустыльничаешь на Черной речке, прискакал, отсыскал и вбежал с распростертыми объятиями в дверь... а...

Ирмус: И никого не встретил?

Томской: Ни собаки...

Ирмус: Не встретил, стало быть.

Томской: А у тебя разве кто-нибудь был... такой... кого принимают при лунном свете, в потемках.

Ирмус: Как... в потемках!... А! Свеча погасла... окошко захлопнуло...

Томской: Видно ветер - он очень силен.

Ирмус: Да, да, ветер... я тотчас засвечу... Идет к столу, берет свечу.
Томской: Не нужно, месяц светит...

Ирмус: А! опять! глядит, в окошке призрак, который, как и прежде, поглядев, удаляется.
Томской: Вот, снова остолбенел, да что ты там увидел.

Ирмус: Почти ничего... а вы?

Томской: Совсем ничего.

Ирмус: Не видел...

Томской: А тебе, конечно, показалось?

Ирмус: Так... что-то скользнуло... как будто. 

Томской: Неужли тень?

Ирмус: Нет, нет... как будто метеор, нет сомнения! Тройка, семерка и туз.

Томской: Куда ж ты, милой?

Ирмус: За огнем.

Томской: Пожалуйста, не трудись... я завернул к тебе на минутку... а знаешь, очень интересно беседовать с мудрецом, при лунном просвете, сквозь деревья, что-то пиитическое!... Байроновское... да, у нас же летние ночи чуть не светлей замнего дня...

Ирмус: Как угодно... так, по крайней мере,  присядьте, хоть немного... Подвигая стул: Тройка, семерка, туз.

Томской, садясь: Ты что-то как будто считаешь.

Ирмус, садясь: Я... да... да... у меня из головы не может выйти... совсем сводит с ума одно очень любопытное исчисление... важный калькул.

Томской: Не все ли еще возможности кабалистических чисел.

Ирмус: Именно, кабалистических чисел (тройка, семерка, туз).

Томской: И я опять прервал нить твоих идей, как перед домом бабушки покойницы, помнишь?

Ирмус смущенно: Что-то не помню.

Томской: А я как теперь на тебя гляжу... ты стоял, да вот почти в таком же оцепенении, как я тебя застал.

Ирмус: Да, что иногда на меня находит...

Томской: В самом деле, и тогда я на тебя наткнулся, против самого итальянского окна, где сиживала наша Елиза.

Ирмус, быстро: А где она?

Томской: Я тебя хотел о том же спросить.

Ирмус: Меня... о чем?

Томской: О бедной Елизавете Ивановне, ты должен об ней знать.

Ирмус, в большом волнении старается улыбнуться: Я знать... о молодой девушке... помилуйте, с чего вы это взяли.

Томской: С твоей дружбы...

Ирмус: К кому?

Томской: К ее безмятежному обожателю, с которым она была в переписке.

Ирмус: Неужли?

Томской: Да бабушкина Лиза божится, что она к нему писала, и что если жива, то, верно, с ним скрылась.

Ирмус: Как скрылась... это очень странно... непонятно...

Томской: И должно было ожидать какой-нибудь напасти. Она, бедняжка, очень занемогла и не хотела никого видеть, с самых похорон, где почти в одно время с тобою упала.

Ирмус: Что же из этого заключают?

Томской: Что кому вздумается. Например, кузену моему вздумалось тогда же шепнуть долговязому англичанину, что ты - ее потаенный сын; один из охотников до похорон чуть не уверил меня самого, что ты - муж потаенной ее дочери, с которой вместе шлепнулся!

Ирмус: (А!.. вот что! женись на моей Елизе). Что же вы сами заключаете?

Томской: Я заключаю, что милой Лизавете Ивановне сделалось дурно от горести, все-таки по ее благодетельнице, а ты загляделся на нее, хотел сойти да оступился и ничего больше. Макар входит с запиской.
Ирмус: Чему же быть; и ваш расчет верен. Дает знать Макару, чтобы он положил записку на стол и указывает на свечу, тот и исполняет, берет свечу и возвращается с двумя зажженными, которые ставит на стол и уходит.
Томской: Но помоги мне расчесть, по каким расчетам она могла пропасть без вести.

Ирмус: Неужли без вести (ах, кабы правда!).

Томской: Вот уж третий день нет об ней ни слуху, ни духу, так должно думать, что она не в живых.

Ирмус: (Но как же Елиза или...). Нет, она жива... должна быть, жива.

Томской: Так, стало быть, убежала с твоим другом.

Ирмус: Я вам отвечаю моей головой, моею жизнью, что нет.

Томской: Да, ведь есть же что-нибудь. Лиза по обыкновению третьего дня вошла к ней по утру... в комнате нет, в доме нет, в саду нет, нигде нет, пустились отыскивать.

Ирмус: И что ж нашли?

Томской: Ее соломенную шляпку с голубым пером и платочек, который я ей подарил в именины, рыбаки перехватили их на Неве... за Бертовым заводом, да еще в ее столике две записки.

Ирмус: Какие?

Томской: Одна от безымянного и почерк, кажется, поддельный.

Ирмус: А о чем?

Томской: Открытие в подоконной любви... плоский перевод с немцекого.

Ирмус: (Глупец!) Друг мой совсем не немец, я вас уверяю.

Томской: Ну так нарохтился в немцы.

Ирмус: Вовсе нет... но другая записка?

Томской: Ее... и в ней она пишет: простите, не ищите меня, я для всех умерла.

Ирмус: Нет, невозможно.

Томской: Да, в самом деле, что-то иначе сказано... погибла... исчезла... уничтож... нет, вот слово мимо рта суется... да чего лучше, записка у меня здесь. Вынимает записную книжку. Ты не поверишь, как она меня после смерти заинтересовала. Но ведь Лиза так же уверена, что ей умирать не из чего и что бабушка за день до своей смерти сказала ей при всех: фортуна твоя сделана.

Ирмус: (То же, что и мне). Графиня сказала ей точно эти слова.

Томской: Как нельзя точнее. Ищет записки между бумагами.

Ирмус: (Вот еще убеждение). Какая же это фортуна?

Томской: А вот узнаешь, как в шестинедельный срок после смерти откроют духовную, которая лежит в Опекунском Совете.

Ирмус: Как графиня, боясь слышать о чьей-нибудь смерти, могла заняться своею и сделать духовную?

Томской: И всех это удивило, однако ж, по бумагам открывалось, что она точно сделана.

Ирмус: В пользу ее... питомицы.

Томской: Вероятно... Не находит записки: Куда она засунулась? Еще перебирает бумаги.
Ирмус: (Вот, что ее могло принудить: сила любви к своей сироте преодолела власть смерти, что близко с магнетическим сношениям. Смерть сон... сон - смерть. Задумывается).
Томской: Не могу отыскать, а как жаль, если пропала... А! что-то осталось в кармане. Вынимает две карты. Ба! Это моя находка. Вообрази, милый, я совсем неожиданно увидел подле  бабушкиной девичьей, в углу, в сору, эти карты.

Ирмус, в задумчивости: Карты.

Томской: Да, двойку, шестерку.

Ирмус: Тройка, семерка и...

Томской: Нет, двойка и шестерка.

Ирмус: Виноват, мне показалось.

Томской, улыбаясь: Да, ты и не взглянул.

Ирмус смущенной улыбкой: Я хотел сказать, послышалось... на что же вам они?

Томской: Как на что? найденная карта  - лучшая примета, для руте: а я еду на дачу к Чекалинскому, там по субботам игра.

Ирмус: И большая?

Томской: Огромная: правда, сам он не мечет, да сформировал будто не свой банк, только как  хозяин дома, отвечает до миллиона.

Ирмус: Неужли до миллиона? (Тройка, семерка, туз).

Томской: А если не повезет фортуна и его хорошенько взбесят, то можно сорвать хоть два миллиона.

Ирмус: Два миллиона! да столько и в Париже не выиграешь.

Томской: Где нам до Парижа! Но и два миллиона схватить весело, не правда ли?

Ирмус: Весело, чрезвычайно весело, и кто выиграет хоть один миллион, хотя полмиллиона чистыми, наличными деньгами и не будет уметь воспользоваться таким подарком фортуны, не сделается в десять лет богачом, капиталистом, Ротшильдом, тот сам ничего не стоит.

Томской: Прошу покорно.

Ирмус: Да, граф, я смело говорю, что тот, кто не знает цены деньгам, не понимает преимуществ богатства, не постигает всех выгод, всех наслаждений богача и, имея полмиллиона, разбрасывает его на ветер, живет наобум, без видов, без цели, тот не живи на свете, не зовись человеком!

Томской: Эге! мой премудрый ментор, да ты разгорячился, как Дон Кишот от прелести к своей Дульцинее.

Ирмус: Ах! кто в мире меньше или больше не Дон Кишот, но что значат все Дульчинеи, все красавицы, все прелестницы в мире против  наличного миллиона рублей. Чего на миллион рублей человек с высшим взглядом, с огромным соображением, с обширным  объемом ума, не может сделать? чего не одолеет? чего не купит? Какой-нибудь безымянный купец, какой-нибудь презираемый без денег еврей, чем с деньгами не ворочает, одна подпись его пусть и ничтожного имени, один почерк его слабый, безоружной руки действуют, как фирман великого султана; по его мановению горы червонных, гиней, пиастров перелетают океан, превращают пустыни в города, родят воинов, моряков, вооружают армию, флоты, решают судьбы народов; 

Томской: ......................

Ирмус:  Деньги самый сильный талисман: деньги золотым ключом отпирают тайницы ужасных инквизиций, деньги стелются цветными коврами в спальни гордых красавиц, деньги укладываются драгоценной лестницей в храм почестей, деньги в руках - все в руках, и не выпуская их из рук, глядя на них, любуясь ими, богач, миллионщик без пресыщения наслаждается всем, что может выдумать утонченная прихоть, изобресть роскошное воображение, чего только могут алкать ненасытные страсти человека. О! как восхитительна возможность сказать громогласно людям: бегайте, хлопочите, добивайтесся, трудитеся, издыхайте от тщетных усилий; а мне только стоит пожелать, и я имею все то, чего вы жаждете, в чем полагаете вашу утеху, радость, счастье... Вот здесь, в моих мешках, в моих сундуках, под моей рукою, все, что захочу... и я уже могуществом воли моей владею всем, не страшась ни лишения, ни пресыщения. Красота увядает, здоровье слабеет, дарования уничтожаются, слава померкает, а деньги всегда остаются в своей силе, на своем месте они побеждают болезни, гонения, надменность, чванство, предрассудки, клевету, ложь, самую ситинну !!!и даже время.

Томской: Да не побеждают смерти, и вот что худо...

Ирмус, вздохнув: Худо!... Задумывается.
Томской: То-то и есть, как придет незваная гостья, которую я терпеть не могу, то прощайся с богатством, ложися в могилу, а уж из нее не выползешь и не вырвешься ни под каким предлогом, кто умер, тот умер без оглядки!

Ирмус: Ах! кто еще это знает.

Томской: Как, кто? да неужли и ты чему-нибудь веришь?

Ирмус: Послушайте, граф!.. вы можете смело сказать тому, кто будет утверждать, что он ни чему не верит: ты лжешь другим или самому себе. Да, есть что-то... в этих бесконечных изменениях и противоречиях законов натуры, так чудное, так непостижимое, так не объятое умом.

Томской: Что с ума сводит.

Ирмус: И, право, может свести.

Томской: Так ужли дядюшка граф Иван Ильич и прав, он говаривал, что думай, то хуже.

Ирмус: О! нет, человек рожден... его инстинкт думать и рассуждать о своих нуждах.

Томской: Я то и делаю... беспрестанно думаю, что мне очень нужны деньги и рассуждаю, как бы мне сорвать банк Чекалинского, да нет, невозможно.

Ирмус: Все в свете возможно при счастии.

Томской: Ох! я пробовал, пробовал счастье... и попробовал столько, что уж вряд ли назад выпробую; впрочем, сам виноват: никак не могу удержаться, чтобы не выйти из контенанса. Ты давно сидишь у игры и замечаешь весь ад, так должен знать, что остаться в большем выигрыше только два средства: или всегда метать банк или, высмотря шансы фортуны, воспользоваться решительно счастливой полосой... поставить разом на резон или на руте, сильной куш; все, что есть, самому сесть на карту, гнуть донельзя, не давать образумится банкеру, и тогда загребай денежки обеими руками.

Ирмус: Так, должно всей силой пользоваться фортуной, но не изнурять ее... и, разочтя наперед, что положишь выиграть, остановиться, когда хочешь.

Томской: Да, это будто возможно?

Ирмус: Тому, кто пристрастен к игре, нельзя... а тот, кто с расчетом предопределил меру выиграша, можно воспльзоваться часом фортуны на целую жизнь. (Ах, тройка, семерка, туз).

Томской: Это говорить легко, а сделать куда трудно.

Ирмус: Не очень.

Томской: Не угодно ли доказать на деле... но, говорят, что ты получил отпуск за границу.

Ирмус: Да, к водам.

Томской: На долго ли?

Ирмус: На тройку... то есть, на три месяца и еду завтра...

Томской: Как, не простясь с приятелями?

Ирмус: Некогда было... дела; большие хлопоты об отпуске сегодня только получил, а завтра в 9 часов пароход отправляется.

Томской: Сегодня еще успеешь; наши все теперь уж на даче Чекалинского, отсюда через перевоз рукой подать, не уезжай, не простясь... право, нехорошо.

Ирмус: Почему же?

Томской: Так, неловко... и, черт знает, что еще подумают.

Ирмус: Но что ж могут подумать?

Томской: А я почему знаю, только всякому должно показаться странно: почти жил все вместе... потом скрылся в эту трущобу... а там, хвать и след простыл. Нет, лучше покажись, побеседуй на прощанье, выпьем за твое здоровье шампанским; ты знаешь, что Чекалинской угощает славно.

Ирмус: Да, я у него давно не был, так совестно.

Томской: Вот еще вздумал совеститься, с обер фараоном Евграфом Гурычем Чекалинским, да разве совесть - карты? Нет, милой, она не по его части, он ни на что не в претензии, всем рад, лишь бы ставили карты.

Ирмус: А я не ставлю, и за то он на меня медведем смотрит.

Томской: Так, поставь на прощанье хоть за меня, и он будет на тебя смотреть старой лисой, еще для ласки хвостом замахает, ну едешь?.. А?

Ирмус: С вами не могу... мне надобно приготовиться к дороге.

Томской: Ну, так один перемахни через перевоз и там, а я скачу и возвещу любезного гостя; будешь... ну, по рукам. Ирмус дает ему руку. Без провода, без прощанья. В дверях: Сделай же одолжение, приезжай, если хочешь сберечь свою репутацию.

Явление 5

Ирмус один: Моя репутация и миллион банка! Это не безделицы... Тройка, семерка и туз... на тройку весь мой капитал  билет в 46 тысяч рублей выиграла, семерка пароля взяла, туз Сетелева; ... дан и только,... кончено!... Как быть и в Париже на три карты не могу больше выиграть, а проезд, расходы, опасности, воры, бури, время и там еще, кто знает, что... так, разочтя все шансы безумно будет пускаться в даль, за тем, что в двух шагах от меня. Должно решиться разом, и чем скорей, тем лучше; но если... что? не там ли я видел этими глазами; не здесь ли слышал, этими ушами, а граф ни там, ни тут ничего не видел, но он усмехался... Эх! он как родился, улыбнулся, да так и ходит, ему ли можно: да, смешно подумать... дело в том, что же я выиграю на все мои 46 тысяч, сочтем. Делает умножение на ладони пальцем. Помножим семеркой, что за вздор, семью да 4 в уме... семью четыре. Считает молча. И того в выигрыше 322 тысячи, не больше. Ну, что ж делать, и 322 тысячи такая сумма, особливо в России, в этой полувселенной, где все закипело бодрой жизнью, где сегодня отвечает за многие и многие завтра, в этом свежем рассаднике богатств, с верным и смелым расчетом можно в 20 лет получить больше выгоды, чем гишпанцы из их Перу и Мексики... имей только математическую голову... иду к Чекалинскому, ставлю... все... что я трудом, умом, опасностями едва мог приобрести, так что ж... лучше ли еще маяться, в нужде, или разом обогатиться? ставлю... Все удивятся: нужды нет, все ахнут... тем лучше, пойдут толки, подозрения, брани: очень рад, толкуйте, браните, а через год... два... через тройка. Ах! все мешаюсь! ну через пять лет будете меня на руках носить... да, как я начну ворочать кампаниями, миллионами, то никто не назовет меня... что-то шаркает... неужли опять... кто там?

Макар, за дверью: Я.

Ирмус: Кто?

Макар: Макар.

Ирмус: Макар... А! по-гречески Макар - счастье. О! счастье! я тебя долго искал и насилу ты мне откликнулось... Ах, предвестие, предчувствие, приметы, духи, мертвецы, я теперь всему верю... Взглянув в окошко: Что-то мелькнуло... нет, мне все чудится, все кажется... ах! привидение и фортуна вскружат и Алхимедову голову... средце бьется, хочет выскочить. Ну..., решительная минута!... Хватает со стола записную книжку. Ты теперь тоща, суха, но скоро... отъешься, растолстеешь... иду... Макар! счастье! мундир, шляпу, шпагу, тройка, семерка, туз и... 322 тысячи. Уходит.

Перемена
Явление 3

Комната на даче Чекалинского, за третьей кулисой большие кресла, в глубине - ломберные столы, в середине - двери, окошки закрыты занавесками, свечи на столах, казачки стоят у дверей. Чекалинский с зеленым зонтиком на глазах сидит в креслах, Бухтин  с картами в вывихнутой руке стоит подле него, потом Томской, Сурин, Немиров, Вольмер, Любской, Волжской, 1-й, 2-й,   3-й и прочие игроки.

Чекалинский: На это есть корабок, нахлобучки, волт, сметка, глаз и руки... сноровка, когда дать, догадка, когда убить. Эх! Ефрем Клавдич, не ты бы говорил, не я бы слушал, и ученого учить...

Бухтин: Только портить... да, мой манер - разом убил, так и баста.

Чекалинский: А мой манер - тешиться, так тешиться.

Томской, входя: Что это ни стола на месте, ни карт, ни игроков?

Чекалинский: Все тотчас будет. Встает.
Томской: А! Евграф Гурыч, вы здесь одни.

Чекалинский: Нет, с другом Бухтиным, о старине вспомнили.

Томской: Не о том ли, как брали уроки у фокусника Пинетти.

Чекалинский: Это на меня всклепали, да и на что? У Пинетти руки были чудо, в каждом пальце черти сидели; а он продул на простой буламут, нет, графушка, дело игрецкое не в руках, а в голове, не в проворстве, а в досужестве. Ну, что у вас нового?

Томской: Немного, а у вас что?

Чекалинский: Все одно и то же, гостей куча; степенных усадил в коммерческие, дамам сладил партии, из кой-каких прислужников, жену оставил угощать, в большом доме, а сам от скуки, в нашем секретном павильоне, жду молодежь, Еврем прокинет банчик, я погляжу, сколько глаза позволят, и вечер пройдет помаленьку. Да где ты побывал?

Томской: Сейчас от затворника Ирмуса.

Чекалинский: А! ну что же он после болезни?

Томской: Ошалел... и сейчас будет сюда.

Чекалинский: Милости просим. Сурин входит. А! Любим Калиныч, здравствуйте!

Томской: Ну! братец, мы с тобой прямо молодцы... натешились лихо и сюда первые поспели.

Чекалинский, оглядываясь: Ба! еще никого нет.

Томской: Все явятся и я... а да вот уж и являются. Немиров и прочие входят один после другого, кланяются хозяину, он всем руки жмет, между тем, Бухтин учреждает нужное для игры. 

Чекалинский Немирову: Душевно благодарю, ваше сиятельство, за честь.

Немиров:  Право, не за что, Евграф Гурыч... Томскому: Ну что, граф, какого идут твои дела?

Томской: Славно.

Немиров: Неужли в самом деле бабушка отказала тебе имение, купленное ею у Корбинского?

Томской: При жизни она мне часто отказывала, а что будет от нее после смерти, покажет духовная... да чтоб, господа, даром время не терять, пора за работу.

Бухтин: Я готов. Садится за стол, где уже положены деньги и карты.

Чурин: Клади больше денег на соблазн Соломоныча.

Бухтин: Лежат.

Сурин садится против Бухтина, два товарища банкера - подле него с правой стороны, Чекалинскому подают кресла, с левой Томской и Немиров, по сторонам Чурина, прочие сидят или стоят около стола, оставляя сторону, от зрителей свободную, хозяину, которой локтем облокачивается........, а ногу протягивает на скамейку, таким образом, что, закрывая собою только один банк, не мешает видеть понтерские действия.

Чекалинский: Где же пантерки... забыли дураки... уж нечего делать, раздавай нераспечатанные.

Чурин: Что их жалеть, мы за них деньги платим вместе, а берет он один. Да, будет вам известно, что я, хоть и в части у банка, а понтировать все-таки стану.

Чекалинский: Как тебе охота жечь свечу с обеих концов.

Немиров: Нет, разве дожигать.

Чурин: Пусть ее светлее догорает... на час, да вскачь.

Бухтин: Поставил.

Все: Поставили.

Томской: Два найденыша на стол, а третью карту порознь.

Бухтин: Кому угодно снимать.

Томской: Позвольте, мне... что низ.

Бухтин: Осьмерка.

Томской: Хорошо, что не туз.

Бухтин: Начинаю. Откашлившись, мечет. Девятка убита, шестерка выиграла.

Томской: Фаска двойной куш.

Вольмер: Вот, за шестерку идет.

Томской: Первую примету ко второй с угольком.

Бухтин: Слушаю... дама убита, король выиграл... девятка убита, семерка выиграла.

Томской: Вот тебе и фаска, господа, девятка два раза убита, кто к ней, я ставлю.

Вольмер, 1-й и 2-й игроки: К девятке. Подвигают деньги.

Немиров: К девятке сто рублей.

Бухтин: Слушаю, тройка убита, пятерка выиграла.

Волжской: Транспортом к девятке.

Чекалинский: Девятка интересная карта.

Бухтин: Слушаю. Мечет, закрывая первую карту. Валет убит, двойка выиграла.

Томской: Обе находки с тремя углами к девятке.

3 игрок: За банком.

Бухтин: Слушаю, дама выиграла, шестерка убита, десятка плюс, осмерка выиграла... туз убит. Игроки снимают убитыя карты и подвигают деньги.
Томской: Пошел колотить.

Бухтин: Пятерка плюс, шестерка выиграла, валет убит.

Вольмер: К девятке.

Бухтин: Слушаю... десятка выиграла, девятка убита... уф!

Томской: Черт возьми, фаски?





Немиров: Наконец, убита. Бросает ассигнации в банк.
Любской: Третью ухлопали. Бросает карты под стол. 
] вместе

Чурин, рвет карту: Вот тебе. 

Вольмер: Все-таки несчастие.

Игроки: Все бьет.

Бухтин: Карты сошли со стола. Сбирает одну и мешает другую колоду.
Чекалинский: Каков же Ефрем Клавдич, бьет не на живот, на смерть, а карты чуть держит в руке.

Чурин, Томскому: Ведь догадался же и руку кстати вывихнуть.

Явление 5

Те же и Ирмус в мундире, входит с смущенным видом.

Немиров


] А! Ирмус

Волмер
Волжской






] вместе

Любской
] Карл Соломоныч

и игроки
Чекалинский 

Добро пожаловать, дорогой гость



]

Томской

Спасибо, что слово сдержал.

Чекалинский: А! Карл Соломоныч! извините, насилу вас узнал. Встает. Очень рад, что, наконец, сделал честь соседу. Протягивает руку.
Ирмус: Я очень долго был болен.

Чурин: С ушибу при...

Чекалинский, прерывая: Это и видно... Эй, мальчик, скорей стул Карлу Соломонычу.

Томской, давая знать, чтоб стул поставили подле него с левой стороны и придвигая: Видишь, как угощает, поставь же карту.

Ирмус, садясь: Поставлю.

Бухтин:  Прикажете ли?

Игроки: Тотчас... ставят карты.
Чекалинский, Ирмусу: Как теперь себя чувствуете?

Ирмус: Еще все нервы расстроены. Жмет плечи, как бы чувствовал лихорадку.
Бухтин: Кому угодно снимать? (Кладет колоду).
Томской: Позвольте.

Чурин: Извините, мы уж за вашу снимку поплатились.

Томской: Ну, так снимай сам.

Чекалинский: Позвольте заметить, что Любим Калиныч, как сам объявил, в части у банка.

Томской: Все равно.

Игроки: Все равно.

Чурин: С общего согласия снимаю. Снимает: что низ.

Бухтин: Старуха, то есть, пиковая дама.

Чурин, взглянув на Ирмуса: Я старух не пугаюсь.

Томской: Посмотрим, вывезет ли моя старуха.

Ирмус: Так, она напоминает мне: тройка, семерка, туз. Ну... Берет понтерку у Томского и кладет эти карты под низ.
Бухтин, примечая за Ирмусом: Все ли поставили?

Ирмус: Ну, фортуна! Позвольте.

Вольмер: Как и ты, Ирмус, ставишь?

Ирмус, с усилием: Ставлю.

Игроки: Вот диво.

Ирмус: Ну... Будто навыдержку ставит тройку и написывает мелом почти дрожащей рукой.
Бухтин: Сколько?

Ирмус, усильно твердым голосом: 46 тысяч рублей.

Все: Как?

Томской: Ты с ума сошел.

Ирмус: Может быть... но уж карта на столе. 

Чекалинский: Помилуйте, 46 тысяч семпель; как можно... я рад, чтоб в моем доме молодые люди забавлялись..., но это уж не забава... и не могу принять ответственность.

Ирмус, быстро хватаясь за карту: Так вам не угодно отвечать?

Чекалинский: Совсем не то, когда я уже раз сказал, что у себя всегда отвечаю за банк, то, конечно, не отопрусь от моих слов, но такая серьезная игра может компрометировать мой дом, и я только в таком случае боюсь подвергнуться ответственности за допущение и ограждаю единственно мою репутацию, а капитал - Бог с ним, он весь к услугам моих дорогах гостей.

Ирмус: Позвольте, ваша репутация за меня не постраждет, я не имею наследников и завтра же еду за границу.

Чекалинский: Так, я не хочу на прощанье вам досадить и предоставляю вам банк - бить или не бить.

Ирмус: Бьете вы или не бьете мою карту, но я  ни другой, ни меньше куша не поставлю.

Бухтин, взглянув на Чекалинского: Бью напропалую, но только по общим правилам.

Ирмус: По каким?

Чекалинский: Я взял с господ честное слово, не играть иначе, как деньги на стол; не для того, чтобы я кому-нибудь смел не доверять, но от мелка, я это испытал, недолго до пера; векселя же и закладныя, конечное разорение, а наличность - беда одному карману,  в котором всего имения, верно, никто не носит.

Ирмус: Никто? нет правила без исключения, но вот ломбардный билет на неизвестного в 46 тысяч, идет ли он за наличныя деньги?.. Показывает билет.
Чекалинский, взглянув на него: Помилуйте, разве я могу сомневаться, я уверен, что и банк не захочет рассматривать.

Бухтин: Боже избави.

Чурин, Томскому: Даровому коню в зубы не смотрят.

Бухтин игрокам, которые смотрят с изумлением на Ирмуса, снимают свои карты: Что ж, господа, ваши карты.

Игроки: После.  

Чекалинский: Смотрите, как вы всех изумили вашей невероятной отважностью.

Чурин: Да, всякой рад полюбоваться такой молодецкой игрой.

Ирмус с гордостью: Извольте ж любоваться... мечите.

Сурин: Ну, Бухтин, бухай.

Бухтин мечет: Дама убита, ... семерка выиграла.

Ирмус: А?.. Семерка.

Бухтин:  Угодно ль вскрыть?

Ирмус: Позвольте, темную.

Бухтин, взглянувши на Чекалинского: Как угодно... Мечет: Двойка взяла, дама убита, туз выиграл.

Ирмус: И туз... хорошо.

Бухтин, продолжая метать: Двойка убита... Тройка.

Ирмус: Выиграла... А!...

Игроки:

   Ого!... каков... угадал

Томской:
]
Поздравляю.

Сурин:


Каков, глядел, глядел, да выглядел.

Бухтин, отсчитая билеты, робким голосом: Извольте получить.

Ирмус  невольным движением протягивает руку

Бухтин жалобно взглядывает на Чекалинсокго, Чекалинский откашливается, но Ирмус, отдернув руку: Я еще поставлю.

Вольмер: На пе.

Ирмус: Нет... пароля.

Игроки: Славно!

Томской: Не лучше ль на пе...

Вольмер: Эй... вернее, без проигрыша.

Ирмус: Если бы я боялся проигрыша, то бы не  играл... идет пароля.

Чекалинский: Ну, Ефрем Клавдич, нечего делать, а пароля дашь.

Бухтин, вздохнув: Слушаю... кому угодно снять.

Ирмус: Кто снимал, тот и снимет.

Чурин: Я, да против себя рука не подымается.

Ирмус: Ах! сделайте одолжение.

Чурин: так и быть. Снимает:  что низ?

Ирмус: Все равно... мечите.

Бухтин мечет: Шестерка убита, дама выиграла, тройка убита, туз выиграл, десятка убита, валет выиграл. Ирмус встает. Двойка убита, осьмерка выиграла, девятка плюс... четверка убира, пятерка выиграла.

Ирмус: Заметалась!

Бухтин: Шестерка убита, осьмерка выиграла, двойка убита.

Ирмус: Ну!..

Бухтин: Семерка выиграла.

Ирмус: Вот она, уф!

Игроки: Счастье... каков новичок... чудо... люблю... 

Чекалинский: Вот настоящая игра... вот как пользуются фортуной, вот против этого молодца держись банк... дай ему три, четыре карты и ступай с суммой.

Бухтин, отщипывая билеты: Угодно ли получит?

Ирмус: Теперь конец. А сколько тут оточтено... позвольте.

Сурин
Чекалинский


]

Берет!

Бухтин
Ирмус: Банк отвечает?

Бухтин




] быстро отвечает... все отвечает.

Чекалинский
Ирмус: Здесь очень  жарко.

Чекалинский: Лимонаду Карлу Соломоновичу.

Ирмус, будто тасуя карты: Теперь смешно сумневаться. 

Вольмер: Неужьли еще.

Ирмус: Да...

Вольмер: Пароля пе.

Ирмус: Нет.

Томской: Что же.

Ирмус, будто выдернув туза и поглядев: Два угла.

Игроки: Лих!

Чекалинский: Вот герой!

Ирмус, кладя карту: Идет  на сетелева. Прижимает карту рукою.
Вольмер: Как можно, ты разоришься.

Ирмус: Аут, Цезарь, аут Nigel.

Сурин: То есть, пан или пропал.

Ирмус, взглянув на него с презрением: Пан...

Чекалинский мальчику: Сюда, болван... сюда... Мальчик подносит лимонад, Чекалинский, вставая, берет левой рукой, опершись с платком на стол, подает сам. Позвольте самому поднесть в знак истинного почтения к геройскому мужеству.

Ирмус: Благодарю. Берет стакан левой рукой и, как бы опомнясь, прехватывает его в правую и, отпив, отдает мальчику, Чекалинский садится, обтирая лоб платком.

Бухтин: Сетелева идет? Угодно снять!

Ирмус: Снимите скорей!

Бухтин: Сетелева идет!

Ирмус: Эх! мечите!

Бухтин, откашливается, выправляет свихнутую руку: Ох!

Ирмус: Не так охнешь. Извольте метать.

Чекалинский: Ну, братец, не томи понт, мечи.

Бухтин: Мечу... Мечет: Семерка убита.

Ирмус, с неудовольствием: Гм!

Бухтин: Тройка выиграла.

Ирмус, весело: А!

Бухтин: Двойка...

Ирмус: Ну!

Бухтин: Плюс... дама убита. Откашливается.

Ирмус: Ну!

Бухтин: Туз выграл.

Ирмус, вне себя: 322 тысячи... вот он! Открывает карту.
Все: О!

Бухтин: Дама убита-с...

Ирмус: А туз выиграл.

Бухтин: Так-с... да вы вскрыли даму.

Ирмус: Как! Смотрит в оцепенении.
Бухтин: Как изволите видеть... господа, что это?

Чекалин и Немиров: Пиковая дама.

Бухтин: Спасибо старуха! берет билеты.

Ирмус: Старуха... она... она... вот, в гробе... Устремляет глаза на карту.
Вольмер: Что с ним?

Немиров: Удар в мозг.

Чурин: Нет, в деньги... Показывает на сердце.
Ирмус: А!... взглянула... усмехнулась... так... вон адский взгляд - демонская улыбка... зубы оскалила... глаза сверкают... страшно... закройте, закройте... в землю, в землю. Убегает от стола.
Томской: Боже мой! у него белая горячка.

Чекалинский, хладнокровно: Просто сумасшествие... Все в ужасе; Бухтин считает выгрыш.
Ирмус: Стой, стой... все мое... моя фортуна сделана. А! сделана. Как бы видя кого: Молчит... кивает головой, говори, старая колдунья... говори... или смотри... Будто пистолетом прицеливается: Упала навзничь... помертвела, окостенела... руки лед, умерла. Упадает на стул, который подставляет Немиров.

Немиров: Какое несчастье!

Чекалинский: И в моем доме.

Чурин: Провались он сквозь землю. Томскому Ох! жалко... да, корысть заела.

Томской, с горестью: А кто убил?

Ирмус, вскакивая: Убил! Нет, нет, ложь, клевета! Я не убил... клянусь всем... всем... да, да... Показывая дрожащим пальцем вверх: всем... с чего взяли... чем убить... смотрите, вот он не заряжен... кого убить... тень... она тень... вон, глядит... в окно... как страшно, А!... исчезла, ну!... шаркает... тс, говорит: тройка, семерка и ту... Ох! пиковая стар... вздор пустое... 322 тысячи... миллион, два... они мои... я их сорвал, я богач, я миллионер, я всеми капиталами верчу, ворочаю. Движением рук показывает.
Немиров: Совершенное помешательство.

Ирмус: У! Ветер воет, море бушует, летят мои корабли, летят, облако, облако, тучи мчатся... вот деньги... падают градом, червонцы звенят... какая музыка... О! шум, это золото кипит, клокочет... буф! прорвалось, течет, теки... теки... шире... шире... сверкает, блестит, брильянты... яхонты... водопад... сады... дома... деревья... фабрики - все мои.

Томской: Ах! Все идеи перемешались. Ах!

Ирмус: Охайте, дивитесь... браните... а я всем владею все у меня под рукой, здесь... Ударяет о стол ладонью и взглядывает на карту.  Она... она... что... как!... Отбегая: Не верю... Заслоняя руками уши. Не слушаю... Кричит: Елиза, гроб... ах, гроб... она в гробе... ты в гробе... в гробе... все в гробе... ужасно! душно! холодно! мороз!... лед!... согрейте, откройте... не пускают... сжальтесь... умилосердитесь... над кем... над нищим... над безумным нет ничто, ничто... не жалейте, топчите землю... душите. Ох! душно, темно... Упадает.

Томской и Чурин: Ради Бога, помогите.

Немиров и другие бросаются к нему... Вольмер стоит один в недоумении, прочие в ужасе. Чекалинский сидит, задумавшись. Бухтин сбирает деньги, занавес опускается.

Конец комедии.
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24 Граф Сен-Жермен - авантюрист XVIII в., имя которого было окружено многочисленными легендами. Умер в 1784 г., но уже в 1759 г. был изгнан из Франции, поэтому ни героини Пушкина и Шаховского, ни их прототип княгиня Н.П. Голицына не могли встречаться с ним в Париже и узнать от него секрет трех карт. Как показала В.А. Мильчина, источником положительного отношения к Сен-Жермену Н.П. Голицыной (и интересующих нас героинь) явились мемуары Жанлис. Справедливо утверждение исследовательницы, что в повести Пушкина (добавим - и в пьесе Шаховского) “Сен-Жермен - не столько реальная фигура, сколько “знак” определенной - “оккультной”, фантастической - ситуации”, знак эпохи (см.: Мильчина В.А. Записки “пиковой дамы” // Временник Пушкинской комиссии. Л., 1988. Вып. 22. С 137, 141).

25 Испр.: “вечного жида” (Л. 4об.). Имеется в виду популярный апокрифический сюжет об Агасфере, по преданию, оттолкнувшем Спасителя от своей двери, к которой Он прислонился на пути на Голгофу, и за это обреченном скитаться по миру до второго пришествия Христа. Характеристика заимствована из “Пиковой дамы”, а в ней, в свою очередь, “слышатся отзвуки весьма популярных анекдотов о Сен-Жермене, отразившихся, например, в “Барнаве” Ж. Жанена (1831)” и затем в романе М. Загоскина “Искуситель” (Вацуро В.Э. Василий Ушаков и его “Пиковая дама” // НЛО. 1993. № 3. С. 114).

26 Казанова в записках своих - Джованни-Джакомо Казанова (1725-1798) - другой знаменитый авантюрист XVIII в., соперник Сен-Жермена в политических интригах, автор известных и очень популярных мемуаров, где есть намек на шпионскую деятельность Сен-Жермена, запомнившийся Пушкину (см.: Рейсер С.А. Пушкин и мемуары Казановы // Временник Пушкинской комиссии: 1976. Л., 1979. С 129) и перенесенный в пьесу Шаховского из пушкинской повести.

27 Испр.:  эта и следующая реплика вычеркнуты (Л. 5).

28 Старопечатный философ - Применение подобной характеристики к Ж.Ж. Руссо призвано, по замыслу Шаховского, подчеркнуть глупость, легкомыслие и необразованность Томского. 

29 Испр.:  далее вычеркнуто до “не хочу...” (Л. 7).

30 Испр.:  далее вычеркнуты 22 реплики до слов Томского “Вы говорили...” (Л. 7-7об.).

31 Калиник - правильно: Каллиник (греч. - добрый победитель), а отчество: Каллиникович. По православному календарю празднуется память пяти святых мучеников,  носивших имя Каллиник.

32 Сто полуимпериалов - т.е. 500 рублей (1 империал = 10 рублей).

33 Испр.: далее вычеркнуто до слов Томского “я хотел бы заняться с вами...” (Л. 8).

34 ...чистую и смешанную математику - Вряд ли следует воспринимать эти слова как термины. Видимо, подразумеваются вычисления с целыми (“чистыми”) числами и с дробями (“смешанными числами”). Смешанными называются числа, состоящие из целого и дроби. Возможна пародийная аллюзия на “Недоросль”.

35 Испр.: вычеркнуто до “эта девица” (Л. 8об.).

36 Испр.: “свободы” (Л. 9).

37 Старые романы от Клевеланда до Вертера - Шаховской постоянно подчеркивает приверженность графини к культуре XVIII в., в данном случае упоминая популярнейший в 1770-е гг. роман И.В. Гете “Страдания юного Вертера” (1774). Клевеланд (Cleveland) - герой знаменитого романа А. Прево “Английский философ, или История Кливленда, незаконного сына Кромвеля, им самим написанная” (1731-38; 8 т.). Благодарю М. Гришакову за указание.

38 Испр.: далее вычеркнуты 8 реплик и часть реплики Томского до слов “Ах! Боже мой...” (Л. 9).

39 ... со всю молодою литературой - подразумевается французская литература конца 1820 - нач. 1830-х гг., которая ассоциировалась с революционными событиями во Франции 1830 г. (ср. оду Гюго “Молодой Франции”, 1830 г.). 

40 На святой в четверг - т.е. в четверг на святой неделе - первой неделе после Пасхи. Значит, действие в пьесе происходит во время великого поста.

41 с итальянским окошком - окно на фасаде, выделенное архитектурным декором.

42 Все или ничего (лат.).

43 при куплетах аббата Латиньяка - скорее всего, условное имя.

44 Стихотворение Пушкина “Веселый пир” (1819). Впервые опублик. в “Мнемозине” (1824. Ч. 2) под заглавием “Вечер” (Пушкин А.С. Полн. собр. соч. в 10 т. Л., 1977. Т. 1. С. 325. Текст переписан на отдельном листке (Л. 61), поэтому имеет отдельное цензурное разрешение. После ремарки “Волжской поет” рукой режиссера приписано “Слонка” (Л. 11), т.е. занавес. Последние две строки песни обведены пометой “bis”.

45 Ваше высокоблагородие - обращение к лицу 6-8 классов (штаб-офицерского чина), что свидетельствует о потомственном дворянстве Елизы.

46 Испр.: графиня (Л. 13).

47 Испр.: эти два слова вычеркнуты (Л. 13об.).

48 Испр.: вычеркнуто до слов графини “фортуна твоя сделана” (Л. 14).

49 Испр.: вычеркнуто “и рассудку” и далее от слов “слишком сентиментальному” до “ты не выйдешь...” (Там же).

50 Испр.: просидишь (Там же).

51 Испр.: “и приказчика моих Кобринок” (Л. 14об.).

52  Испр.: далее вычеркнуто 4 реплики, а реплика Томского приобрела вид: “Я, гран маман, имею к вам просьбу” (Л. 15).

53 Мартус - И.П. Мартос (1754-1835), ректор Академии художеств, скульптор, чья  известность подчеркнута комплиментарной парафразой наш Фидиас (Фидий).

54 Пигаль -  

55  Испр.: эта реплика Лизы вычеркнута (Л. 15).

56 Испр.: далее вычеркнуто 8 реплик до слов графини, которые также изменены: “Нет, mon cher, я нынче не верю твоим представлениям и рекомендациям” (Л. 15об.).

57 ... вашего Бальзака - Оноре де Бальзак (1799-1850), который стал в начале 1830-х гг. признанной знаменитостью, благодаря романам и повестям “Последний шуан...” (1829). “Сцены частной жизни” (1830), “Шагреневая кожа”, “Покинутая женщина”,  (1832), “Отец Горио” (1835) и др. Для произведений Пушкина и Шаховского актуальны переклички с бальзаковскими темами власти денег, погони за удачей, а также использование фантастических мотивов при их решении.  

58 Испр.: далее вычеркнуты 10 слов, затем - от “что за отвратительные ужасы...” до “возьми, возьми...” (Л. 16).

59 Старинного Бальзака - французский прозаик XVII в., академик и королевский историограф Жан-Луи-Гюэз Бальзак (1594-1654), считавшийся образцовым стилистом.

60 Сак увраж - (от франц. sac ( ouvrage) мешок для рукоделия.

61 Раут - Пушкин в примечании к VI строфе  VIII главы “Евгения Онегина” так определил раут: “Rout, вечернее собрание без танцев, собственно значит толпа” (Пушкин А.С. Полн. собр. соч. в 10 т. Л., 1978. Т. 5. С. 170). Шаховской явно обыгрывает это примечание (ср.: “давка”, “толпятся”), но, вместе с тем, изображает танцевальный вечер. Достойно примечания, что действие происходит во время великого поста (см. выше), когда увеселения и, тем более, танцы запрещались. Трудно судить, следует ли считать это противоречие авторской оговоркой или художественнм приемом, призванным подчеркнуть легкомыслие и вольнодумство светского общества.

62 Испр.: далее вычеркнут текст до следующей реплики графини, которая приобрела вид: “А с кем ты вчера больше танцовал?” (Л. 16об.).

63 Графиня приписывает молодежи черты дендистского поведения. Вместе с тем, настойчивое обыгрывание темы шпор на балу может быть воспринято как отсылка к XXVIII строфе I гл. “Евгения Онегина”. Как известно, Пушкин первоначально предполагал снабдить текст “Бренчат кавалергарда шпоры” “оспаривающим его комментарием” (Лотман Ю.М. Роман А.С. Пушкина “Евгений Онегин”: Комментарий: Пособие для учителя. Л., 1980. С. 162). Возможно, что Шаховской знал об этом из устных источников.

64 Испр.: слова “ея бель мер” вычеркнуты (Л. 17).

65 Mercure de France - одна из старейших и авторитетных французских ежедневных газет (1672-1799, возобновлялась в 1814-23 гг., прекратилась в 1825). Там печатались политические, культурные и светские новости, а также небольшие литературные произведения. Редакторами газеты в разное время были Мармонтель и Лагарп.

66 Les beaux esprits нашего времяни ... - названы философы, ученые, писатели, входившие в круг Энциклопедии, - символы “философского столетия”: Вольтер (1694-1778), Мармонтель (1723-1799), Дидро (1713-1784), Лагарп (1739-1803), Гельвеций (1715-1771), Даламбер (1717-1783). Знаменательно, что подчеркнуто: “молодой Лагарп”, т.е. до его отхода от просветительских убеждений в 1790-е гг. 

67 Испр.: далее вычеркнуто 17 реплик до слов графини “А ты недавно...” (Л. 18-18об.).

68 Испр.: это слово зачеркнуто.

69 Испр.: далее зачеркнуты 12 реплик; затем переделана реплика Томского, которая читается так: “Сейчас я его встретил: он стоял против этого окна, завернувшись в свою шинель... вы сами отдадите ему должную справедливость, когда хорошенько с ним познакомитесь” (Л. 19-19об.).

70 русской басне Хемницера - Басня И.И. Хемницера “Метафизик” развивает сюжет о ложной мудрости: глупец, набравшейся “за морем” “премудрости”, свалился в яму и вместо того, чтобы вылезти из нее, начал решать метафизические проблемы (см.: Русская басня XVIII - начала XIX века. Л., 1951. С. 286-288) 

71 Шаховской стремится в речевой характеристике графини передать черты аристократической речи XVIII в. - смесь просторечной и макаронической лексики. Здесь он развивает и усиливает стилистический прием, намеченный в “Пиковой даме”. Ср.: “Речь старой графини носит характерные черты несколько архаичной для 30-х годов дворянской простонародности” (Виноградов В.В. Ук. соч. С. 219). Однако, в отличие от Пушкина, автор “Хризомании...” заставляет свою героиню интересоваться европейской и русской литературой времени ее молодости. Как и выше в случае с энциклопедистами, он, стремясь к обобщенной символической характеристике эпохи, точен в деталях. Графине в начале 1830-х гг. около 80 лет, следовательно она могла лишь “видеть” М.В. Ломоносова, который умер в 1765 г., а А.П. Сумароков (1718-1777) мог быть принят в ее доме. И.И. Хемницер был в Париже в 1777 г., первый сборник его басен вышел в 1779 г., однако графиня могла знакомиться с его баснями, как и с письмами Фонвизина, в рукописи. Д.И. Фонвизин жил во Франции и, в основном, в Париже в 1777-78 гг., а в своих знаменитых “Письмах из-за границы” последовательно развивал мысль о преимуществе России перед Европой. 

72 Атитюд Наполеона - (от франц. attitude) - поза Наполеона (отсылка к пушкинской повести: “он <Германн. - Л.К.> сидел на окошке, сложа руки и грозно нахмурясь. В этом положении удивительно напоминал он портрет Наполеона” (Пушкин А.С. Полн. собр. соч. Л., 1978. Т. 6. С. 229); мрачность Бейрона -непременная черта романтического героя и байронического типа бытового поведения; взглянул таким корсером - имеется в виду герой поэмы Байрона “Корсар”. Ср. также слова Томского о Германне: “у него профиль Наполеона, а душа Мефистофеля. Я думаю, что на его совести по крайней мере три злодейства” (Там же. С. 228) Однако для пушкинского героя эти слова - “не что иное, как мазурочная болтовня”, у Шаховского же они становятся источником для трансформации образа Германна/ Ирмуса.   

73 Люминозное открытие - 

74 Испр.: далее зачеркнуто до слов “я же терпеть не могу...” (Л. 20).

75 Испр.: в результате сокращения реплика Томского приобрела вид: “А каков этот неизвестной убийца в крови...” (Л. 21об.).

76 ... стоял Альмавивой - Граф Альмавива - персонаж комедии Бомарше “Севильский цирюльник, или тщетная предосторожность” (1773); его роман с Розиной начинается в результате “подоконного” знакомства и переписки. Возникает параллель Ирмус/Альмавива, которая указывает на один из претекстов “Хризомании...”. 

77 Испр.: слова “восточной ветер” вычеркнуты (Л. 24).

78 Загоскин М.Н. Юрий Милославский, или Русские в 1612 году. М., 1832. Ч. 1. С. 8-9. Цитата приведена точно.

79 Испр.: далее вычеркнуты две реплики и отчасти третья до слов “закрой книгу...” (Л. 24-24об.).

80 Загоскин М.Н. Ук. соч. С. 23. Вместо “курных лачужек” у Загоскина: “дымных лачужек, разбросанных по скату холма, окружали избу, менее других походящую на хижину. Красное окно...”.  Роман Загоскина сразу после выхода заслужил автору славу “русского Вальтера Скотта” (поэтому упоминание далее Скотта в данном контексте закономерно), а Шаховской уже в 1830 г. переделал роман для сцены, и инсценировка пользовалась огромным успехом. 

81 Испр.: первые три слова реплики вычеркнуты (Л. 25).

82 Испр.:  “по-всячески” вычеркнуто (Л. 25об.).

83 Испр.:  далее вычеркнуты 28 реплик до слов Елизы “Так, стало быть, ты все-таки меня любишь?” (Л. 25об.-27).

84 Испр.: далее вычеркнуто до слов “Эх! барышня” (Л. 27).

85 Видимо, следует читать “барыниной фавориткой”.

86 Испр.: далее вычеркнуто 15 реплик, а следующая затем репликаЛизы исправлена так: “Да неужли в самом деле вы не знаете, как и зовут вашего оконного обожателя?” (Л. 28-29).

87 Женевра и родного отца покинула - 

88 Испр.: дописано “и Элиза” (Л. 30об.).

89 Испр.: следуюшая фраза вычеркнута (Л. 31 об.).

90 Испр.: далее вычеркнуто 10 реплик до слов Томского: “Как жаль, что не мог...” (Л. 31об.-32).

91 Испр.: эта реплика в сторону вычеркнута (Л. 32об.).

92 Испр.: эта реплика в сторону вычеркнута (Л. 33).

93 Испр.: эта реплика в сторону вычеркнута (Л. 33об.).

94 Испр.: в результате сокращения получилось: “Да что схватили?” (Там же).

95 Испр.: две реплики вычеркнуты до слов Волмера: “Не прикажите ли чего? (Л. 34).

96 Испр.: реплика в сторону вычеркнута (Там же).

97 еще не в нашу Тавриду - Крым был присоединен к России в 1783 г.

98 Испр.: далее вычеркнуто, след. затем реплика получила вид: “Кого выбираете?” (Л. 35).

99 Испр.: далее вычеркнуто 4 реплики (Л. 35-35об.).

100 Намек на шулерство Чекалинского.

101 Испр.: реплика в сторону зачеркнута (Л. 36об.).

102 Режиссерская ремарка: “Полсвета” (Там же).

103 Испр.: далее вычеркнуто до слов: “А в крайности все...” (Л. 37).

104 Испр.: далее зачеркнуто до слов “и полным кошельком”, затем вычеркнуто “и деньги” (Там же).

105 Ремарка режиссера: “Свет” (Л. 37).

106 Испр.: далее зачеркнуто о слов “наш страстный...” (Л. 37об.).

107 Испр.: далее зачеркнуто до слов “чтоб не заснуть...” (Л. 38). Не исключена аллюзия на “Горе от ума” (ср. слова Фамусова о книгах: “А мне от русских больно спится” - д. I, явл. 2), поскольку образ Лизы у Шаховского перекликается с Лизой из грибоедовской комедии. 

108 Испр.: далее зачеркнуто до точки (Там же).

109 Испр.: далее вычеркнуты 4 реплики (Л. 38об.).

110 Испр.: следующие реплики Ирмуса, Лизы и Ирмуса вычеркнуты (Л. 38об.).

111 Испр.: конец реплики зачеркнут (Там же).

112 Испр.: далее зачеркнуто до реплики Маши; ее имя переправлено на “Луша” (Л. 40об.).

113 Испр.: далее зачеркнуто до слов “чего доброго!” (Там же).

114 Испр.: далее вычеркнуто до ремарки, затем зачеркнуты слова “когда-нибудь трогало ваше сердце, что”, “с вашей погибелью, я ей за вас подвергаюсь, очистите душу свою” (Л. 42).

115 Испр.: вычеркнуто слово “совсем” (Л. 42об.).

116 Испр: далее вычеркнуто до слов: “чтобы рассеять и тень...” (Л. 43об.), затем зачеркнуто: “что она неминуемо вскрикнет и упадет в обморок”, а также слова “вздрогну”, “отшибет чувства о каменный пол!”; затем от слов “не в силах не верить...” до “ни удар, от которого...”; затем от “ни хлопоты...” до “мученья...”; затем от “пусть я думал...” до “чу!.. там шаркают...” (Л. 44-44об.).

117 Ремарка режиссера: “Ночь” (Л. 44об.).

118 Испр: далее зачеркнуто до слов “да у нас...” (Л. 46).

119 Испр: “важный калькюл” зачеркнуто.

120 Испр: далее вычеркнуто 13 реплик до слов Томского: “Лиза по обыкновению...” (Л. 47-47об.).

121 Испр: вычеркнуто “за Бертовым заводом” (Л. 47об.).

122 Испр: далее зачеркнуто до слов “да чего лучше...”, затем вычеркнуто со слов “Ты не поверишь...” до реплики Томского “Не могу отыскать...”, где также вычеркнута вторая фраза (Л. 48-48об.).

123 Испр: вычеркнуты следующие 5 слов (Л. 48).

124 Испр: далее вычеркнуты две реплики (Л. 49).

125 Испр: далее зачеркнуто “с высшим взглядом”; “с обширным объемом ума”, а затем со слов “Какой-нибудь безымянный...” вычеркнута почти вся реплика Ирмуса до слов “Красота увядает...” (Л. 49-49об.).

126 В этом месте цензор густо зачеркнул 6 слов Ирмуса, 8 слов реплики Томского (в результате она полностью утратилась) и 7 слов из следующей реплики Ирмуса, которая слилась с предыдущей, превратив ее в длинный монолог (см. л. 49об.).

127 Испр: далее вычеркнуты 16 реплик до слов Томского: “Но говорят, что ты получил отпуск за границу” (Л. 50-50об.).

128 Испр: далее зачеркнуто до следующих слов Томского:” Ну, едешь?.. А?” (Л. 50-51об.).

129 Испр: далее зачеркнуто до слов: “Так, разочтя все шансы...”; затем со слов “но если?..” до “Дело в том, что...”; затем со слов “в этой полувселенной...” до “с верным и смелым расчотом...”; затем - с “пойдут толки...” до “ну, через пять лет”. Далее вычеркнут текст со слов Ирмуса “что-то шаркает...” до ремарки “взглянув в окошко...”. В конце монолога вычеркнуты фразы “ах! привидение и фортуна...”, а также “Мундир, шляпу и шпагу” (Л. 51об.-52).

130 Имя Макар по-гречески - “блаженный”.

131 Испр: далее зачеркнуто до слов “нет, графушка...” (Л. 52об.).

132 Испр: далее зачеркнуто до слов Томского “а вот уж и являются” (Там же).

133 Пантерки/ понтерки - “карта играющего, поставленная против банкомета” (Чернышев).

134 Испр: далее вычеркнуто все до явл. 5 (Л. 54-55).

135 Испр: далее зачеркнуто до слов “я ограждаю единственно...” (Л. 56).

136 На пе - “идти на свтаку, увеличенную предшествующим выигрышем” (Чернышев).

137 Два угла - ставка, увеличенная в 4 раза (ср.: “Угол - ставка, увеличенная в 2 раза” - Чернышев).  

�№ 186 Одобрен к представлению С.П.б. 15 Августа 1836 года Ценсор Евстафий Ольдекоп.7





( Песнь принадлежащая к пиесе  Пиковая дама. Одобряется к представлению С.П.б. 26 августа 1836 года Ценсор Евст. Ольдекоп





* Графиня часто прерывает разговор свой спазматическим кашлем.
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